


Inimesed salapärasustega 
Igas inimpõlves leidub inimesi, kes 

näivad mõistatuseni!, kelle toimin
guist pole kellelgi taipu või keda 
ei saa kuidagi harilikkude inimeste 
mõõdupuuga mõõta. Kummalised lood 
liiguvad nende ümber, kuid need 
lood on siiski lihtsamad kui need 
isikud ise. 

Seal on Lasil Zaharoff oma mui
nasjutuliste miljonitega, kes sööb 
kuldvaagnailt, mis ehitud kalliskivi
dega, omas kodus Pariisis. 

Kui senator Gaudin de Villaine 
1918. a. küsis Prantsuse valitsuselt, 
miks. müüb ta protektoraadiõiguse 
Monaco üle Basil Zaharoffile, ei saa
nud ta mingit selget vastust. Kui 
Poinearelt küsiti saadikutekojas, mis 
rahvusest on see mees, kellele näitab 
Prantsusmaa nii suurt au üles, siis 
ei saanud ta muud teha, kui kehitas 
ainult õlgu. 

Siiski tal on auleegioni-rist, Prant
suse kõrgeim orden, ja sellega ta 
võiks olla prantslane. Kuid ta omab 
ka kõrgemad Inglise ordenid ja nii 
võiks ta olla ka inglane. 

On raske aru saada, mis on tõsi 
või mis vale. Järgemööda on teda 
peetud venelaseks, juudiks ja kreek-
laseks. Võib olla on viimane arvami
ne kõige õigem. Kuigi tema kont
rolli all on Monte-Cario kasiino 
ja Monako riik, eitab ta ise seda. 
Kui aga Inglise riigimees Lloyd 
George tahtis 1922. a. Kreekavas-
tast politikat läbi viia, siis kukkus 
see läbi Basil Zaharoffi vastuseisu 
tõttu. Inglise kolonel Walter Gui-
ness tähendas sel puhul avalikult, 
et trooni ja peaministri tooli taga 
on kuulda sir Basil Zaharofläkhäält. 
Mis on aga kreeka miljonäril tegu 
Inglise välispoliitikaga, on täiesti 
arusaamatu. 

Temaga seoses on veel väga palju 
kummalisi fakte. Ta räägib 14 keelt. 
Maailmasõja päevil lubasid saksla
sed ta pea eest 5 000 000 krooni. 
Temal oli aga kapitale Krupp! kui 
ka Vickersi relvatehastes. Juba 1895, 
a. seisis Prantsuse, Venemaa, Türgi 
ja Inglismaa laskemoona valmista
mine tema kontrolli all. 

70 a. abiellus ta ilusa Marchina 
hertsoginnaga, kes oli Hispaania ku
ninga Alfons XIII sugulane. Seda 

naist oli ta aga oodanud 50 aastat. 
Ent paar aastat hiljem suri see hert
soginna. 

Väga vähe kindlat teatakse rääki
da sellest punapealisest naisest, kes 
seisab Rumeenia trooni taga. See 
on madame Lupeseu. Teatakse ainult 
seda, et ta sündis juudi vanemate 

Jlmus trükist 
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lapsena väikses Rumeenia linnakeses 
ja et ta oli kuningas Caroli juures 
ka paosoleku ajal ning et kõik Ru
meenia õnnetused tulevat ainult sel
lest naisest. Kas aga Carol kohtas 
teda Bukaresti ööklubis ja laskis te
da endale tutvustada ta lendurist 
partneril, pole enam kindel. Ka see
gi seisab küsimusemärgi all, kas Ru
meenia õnnetused olenevad just te
mast. 

Euroopas oli omalajal väga tuntud 
väike punase näoga mees, kelle ni
meks oli Rafael Nogales y Mendez, 
kes oli sündinud Venezuelas. Ta oli 
Klondyke'is ja Newadas kullajahil. 
Siis võitles ta Venezuela, Nicaragua 
ja Mehhiko sõjaväes. Ka Vene-Jaapa" 
ni sõjast ei saanud ta jätta osavõt-
mata. Siis oli ta loomakaupmees Rio 
Grandes. Maailmasõja päevil juhtis 
ta ühte Türgi diiviisi Kaukaasuse 
ja hiljem Iiraki rindel. Kui sõda oli 
lõpul, siis juhatas ta viimse Türgi 
sultani ihukaitseväge. Briti peakor
ter andis talle vahel aga väga aus-
tamisväärsed ülesanded. 

On kummaline, miks pidi venezue-
1 alane juhatama Türgi sultani ihu-
kaitseväge, samuti on ka kummaline, 
miks inglane peab olema Borneo 
saare päriselanikkudel radzhaks. 
Kuid salapärased inimesed saavad 
niisuguste asjadega valmis. 

Uriibes sada aastat tagasi sõitis 
noormees James Brooke, endine Ida-
India kadett, oma jahil Borneo poole, 
et seda maad geograafiliselt uurida. 
Kolme oma valge kaaslasega orga
niseeris ta seal saravaki rahva pi
raatide ja röövsuguh arude vastu. 
Teenete eest tõsteti ta radzhaks. 
Tema järglased valitsevad seal täna-
päevgi. „Ta on saatan ise," kinni
tasid pärismaalased, kui nägid teda 
võitlemas oma väiksearvulise mees-
tehulgaga võimsate vaenlaste vastu. 

Seda ei öeldud mitte ainult selle 
radzha, vaid ka kuulsa viiulikunst
niku Paganini suhtes. Paganini oli 
kahvatu, kõhn, deemonliku tulega sil
mis. Ingel olevat ennustanud ta ema
le, et temast saab kuulus viiulikunst
nik. 

Oma kodus ei puudutanud ta kuna
gi viiulit. Ta tegi seda ainult esine
des. Ja kui ta mängis, siis ikka 
demoonliku tulega. 

Talle pakuti Londonis kolme õhtu
se mängu eest 10 000 naela, kuid ta 
keeldus. Naised olid Viinis tema pil
gu pärast nagu pöörased. Kui hakkas 
lähenema ta surm, võttis ta oma 
viiuli, mängis ja ainult mängis. Män
gis nii, nagu polnud kunagi varemalt 
mänginud, kinnitasid need, kes teda 
kuulsid. Viis aastat ei lubanud ki
rik teda kristlikult matta. 

Kuid kummalisim neist kõigist oli 
St. Germain, kes esimest korda esile 
kerkis 1708. a. Veneetsias 50-aasta-
sena. Ja 1780. a. näis ta veel ikka 
50-aastasena. Ta andis madam Pom-
padourile preparaate, mis hoidsid sel
le sarmi ja leiutas aniliin-värvid. 
Kunagi ei võtnud ta kellegi käest 
senti ja keegi ei näinud teda kuna
gi söömas, joomas ega magamas. 
Kord, kui ta tegi etteheiteid oma 
teenrile, vastas see talle: „Teie 
nõustute, et mina olen olnud teie 
teenistuses juba 120 aastat." 

Maailm on tõepoolest tais inimesi, 
kes on lõpmatult salapärased. 
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H- Sienkievicz 

Janko-muusk 

kogunenud 

ündis ilma kõhe-
hetu, nõrk laps. 
Vaderid, kes olid 

nurganaise 
ümber, vangutasid päid 
nii ema kui ka lapse üle. 

Ent ristiinimese hing ei 
tahtnud minna sinna, 
kust tulnud, ja lahku
da kõhnast kenakesest, — 
vastupidi, hakkas siputa^ 
ma jalgu ja nutma, kuigi 
nii nõrgalt ja haledalt, et, 
nagu hiljem rääkisid vade 
rikesed: ,,naljakas meel
de tuletada: kassipoeg ei 
ole, aga piuksud!" 

Saadeti preestr i järele. 
See tuli j tegi mis vaja, 
ja sõitis ära. Haige toi
bus. Nädala päras t naine 
läks tööle. Poiss vaevalt 
piuksus, ent siiski piuk
sus; neljandal aastal, na
gu ütlevad talumehed, kä . 
gu kukkus ta ära, ta pa
ranes ja elas kümnenda 
eluaastani. 

Ta oli kõhn ja pruun, 
punnis kõhu ja lohus pal . 
gedega, juuksed, linakar-
va, peaaegu valged, lan
gesid heledaile, suurile 

Poola kirjanikest evib tähtsa
mat seisukohta H. Sienkievicz, 
kelle tööd Euroopas häst i tun
tud. Eestigi keeles on mõnin
gad tema romaanid i lmunud — 
nii , ,Uputus", „Pan Woloda-
jevsky", ,,Quo vadis" jne. Sien
kievicz on oma meelsuselt ro
mantik, kuid käsitlusviisilt puh
talt realist. See asjaolu laenab 
tema teostele erilise sh armi. 
Tema romantiline ellusuhtumi
ne avaldub ta tööde temaatikas, 
sest alati käsi tab ta ajaloolisi 
aineid ja isikuid. Erit i sageli 
käsitab ta oma teostes Poola 
ajalukku kuuluvaid sündmusi. 
Nende teoste kaudu avaneb 
meile terve uus ilm — näeme 

tolle sangarliku rahva võitlusi 
oma iseseisvuse eest — teema, 
mis meile, eestlastele, veel õieti 
ligidasena ja arusaadavana 
tundub. 

Erilise populaarsuse on võit
nud ta romaan ,,Quo vadis", 
milline käs i tab keiser Nero 
aega. Siin leiab parima valgus
tuse tolleaegne Rooma kojaelu 
kui ka kr is t luse algpäevad. 
Sellest romaanist on tehtud mit
meid dramatiseeringuid, mil
lel välismaade lavadel määra tu 
menu. Ka on seda romaani 
paar i l ko r ra l kasu ta tud filmi
s tsenaar iumiks — alles hiljuti 
võisime Tal l innas seda filmi 
näha. 

S i s u s : 
Öö sosistab; 
R. Laipman'i kirjutus 

„Kuidas ma õppisin . . " 
Armunud hulkur; 
Loomade perekonnaelu; 
Hirmude hirm; 
Võru linna asutamisest; 
Ühiskondlik jagamine; 
Tänapäeva jaapanitar; 
Kaks romaani; 
Moenurk, mõistatused . . . 

silmile, mis vaatasid ilma nagu mõnda mõõtmatusse ruumi. Tal 
vel ta is tus ahju taga ja tasa nut t is külmast , aga vahel ka näl
jast , kui emal midagi ei olnud ahju panna ega pot t i pis ta; suvel 
käis särgis, millel vööl ohelik või nöörijupp, ja õlgkübaras, mil-
le katkenud serva tagant ta vahtis välja, nagu lind ühtelugu tõs
tes pead. 

Ema, vaene tööline, elas päevast päeva, nagu pääsuke võõra 
katuse all; ta võib olla k a a rmas tas teda omamoodi, ent sage
dast i peksis ja alati nimetas teda , ,kuradf .eseks". Kaheksa aasta
selt Jan oli juba kar jase abiks, agamkui ei olnud midagi süüa, 
käis metsas seeni kor jamas. Kuidas teda hundid seal ära ei söö
nud, seda teab üks i Jumal , 

Ta oli mets ik ja kar t l ik poiss, ja nagu kõik talupojalapsed, 
alati, kui teised ju t tu ajasid, pistis sõrmed suhu. Keegi ei loot
nud, et ta suureks kasvab, veel vähem, et emale temast kunagi 
abi saab, sellepärast , et ka tööle t a ei kõlvanud. Teadmata mil
lest see tuli, ainult ühe asja vas tu oli t a l suur huvi, ja nimelt 
— muusika vastu. Igalpool kuulis t a seda, ja sedamööda kuis 
ta kasvas, ta muus t enam. ei mõelnudki . Läheb, ütleme, metsa 
karja hoidma või kaksikutega marju korjama, ent tuleb tagasi 
ilma kaksikuteta ja ilma marjadeta ja ü t leb : 

,,Emakene, seal metsas miski mängis, oi, oi!" 
Aga emake temale: 
„Küll ma sulle juba mängin! Sa saad veel mu käes t !" 
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Ja selle muusika eest sai kurikaga. Väi
ke mees karjus, lubas, et enam seda ei juhtu, 
aga ise kõik aeg mõtles, et seal metsas miski 
mängis . . . Ent mis? Kas siis tema seda tea
d i s ! . . Männid, jalakad, kased — kõik mängis, 
terve mets! 

Ja vastukaja k a . . . Väljal temale mängisid 
viljakõrred, aiakeses hurtsiku kõrval sädis
tasid varblased, nii 'et kirsipuud värisesid. 
Õhtuti ta kuulatas kõiki hääli, mis kostsid 
külast, ja mõtles, et kogu küla mängib. Kui 
teda saadeti tööle, sõnnikut laotama, siis tal 
tuul mängis hargi harudes. 

Kord ta seisis salgus juustega ja kuulas, 
kuidas tuul mängis puuhargi harudes; seda 
pani tähele kubjas ja, võttes vöölt rihma, 
andis tal le nahatä ie . . . Ent see kõik oli asjata. 
Inimesed nimetasid teda ,,Janko-mu,usikuks". 
Kevadeti ta jooksis kodunt ära, tegema vile
sid oja äärde. Öösiti, kui konnad hakkasid, 
krooksuma, räägud hüüdma ja putukad siris-
tama mööda kaste t ; kui kuked kiresid plan
kudel, ta ei saanud magada; ta kogu aeg kuu-
las ja jumal teab millist harmooniat leidis 
selles. Ema ei saanud teda kaasa võtta kiri
kusse, sellepärast et — niipea kui hakkas 
mängima orel ja kõlas magusate häälte koor, 
lapse slilmad kattusid uduga ja vaatasid just
kui -mõnda teise maai lma. . . 

Vahimees, kes öösiti käis mööda küla ja, 
et mitte uinuda, luges taevatähti või tasa kõ
neles koertega, tihtigi nägi vilkuvat Jani val
get särki, kui poiss hiilis kõrtsi poole. Kuid 
poiss ei läinud kõrtsi , aga ainult kõrtsi juurde. 
Seal, hoides end vastu seina, ta kuulatas. 
Inimesed tantsisid; vahel mõni külapoiss kar
jus : ,,Uu~haa!" Kuulda oli kord jalgade tram
pimist, kord tüdrukute hääl i : ,,Noh, ja mida 
s i i s . . . " Viiulid tasa laulsid: „Söögem, joogem, 
olgem rõõmsad," aga kontrabass sügava hää
lega kordas väärikalt: ,,Nagu meile junial 
andnud, nagu meile jumal andnud!" Akendes 
särasid tuled; iga palk seinas liikus, laulis 
ja mängis, aga Janko kogu aeg kuu las . . . 

Mis ta kõik ei oleks andnud viiuli eest, 
mis nii heledalt m ä n g i s ^Söögem, joogem, 
olgem rõõmsad!" Sellised laulvad lauakesed . . . 
Oh! Ei tea kust neid s a a M ? Kes neid teeb? 
Kui temale kas või kordki antaks ka t te mi
dagi niisugust. Ent kus sellega! Ta tohtis vaid 
kuulatada, ja kuulatada seni, kuni ei kajanud 
öövahi hääl : 

„Kas juba lähed kord koju, sunuik!" 
Ta kohe jooksis ära oma paljaste jalga

dega, aga tema järel jooksis pimedas viiuli 
heli: „Söögem, joogem, olgem rõõmsad!" — 
ja kontrabassi tähtis hää l : „Nagu jumal mei
le andnud.. . !" 

Temale oli see suureks peopäevaks, kui 
ta sai kuulata viiulit, oli see siis pulmas või 
lõikusepeol. Päras t seda ta ronis ahju peäle 

ja terved päevad vaikis, vahtides kui kass 
hiilgavale silmadega. Ta ise tegi endale viiu
li niinekoorest ja hobusejõhvist, ainult see 
ei tahtnud mängida nii hästi kui kõrts is : ta 
•vaevalt kumises, väga tasa, nagu sääsk. Siis
ki ta mängis sellel hommikust õhtuni, olgugi 
et ta selle eest nii \sjai, et ta lõpuks paistis 
klopitud, valmimata õunana. Ent tal oii juba 
selline loomus. Poiss muutus üha kõhnemaks, 
juuksed paksemaks, silmad avanesid veel 
enam, olgugi et sageli täitusid pisaratega, pal
ged ja rind langesid ikka enam s i sse . . . 

Ta sugugi ei sarnanenud teiste lastega: 
pigem oma niinekoorest viiuliga, mis vaevalt 
kumises. Siis enne uut lõikust ta peaaegu su
ri näljast, sest toitis end vaid tooreist porgan-
deist ja janust viiulit omandada. 

See janu ei toonud talle head. 
Toapoisil mõisas oli viiul ja ta vahel män

gis sellel, et meeldida toaneitsile. Mõnikord 
Janko hiilis söögitoa avatud uksele, eL heita 
pilku viiulile. See rippus seinal ukse vastas, 
ja poiss ahnelt vaatas temale kui kättesaama
tule pühadusele, mida isegi puudutada patt. 
Ometi, ta kirglikult soovis kas või kord teda 
võtta kätte ja lähemalt silmitseda. . . Vaene 
väike süda värises rõõmust selle mõtte juures. 

Ükskord öösel kedagi ei olnud söögitoas. 
Härrased ammu elasid välismaal, maja oli tü
hi, ja toapoiss istus maja teises otsas toa
neitsi juures. Janko, hoides end portjääride 
varju, juba ammu vaatas läbi avatud ukse kõi
gi oma ihalduste objektile. Täiskuu paistis 
viltu söögitoa aknasse, joonistades selle vastas
seinal uuesti suure nelinurgana. See nelinurk 
aegamööda ronis viiuli juurde ja, lõpuks, täies
ti valgustas teda. Jankole paistis, et temast 
voolab hõbedast valgust. Eriti tugevasti olid 
valgustatud kumerad osad, nii et Janko ei 
võinud neile vaadata. Selles säras kõik oli 
imehästi näha: õõnsad küljed, keeled ja kael. 
Kruvid tal särasid kui jaaniussid suviööl, aga 
tema kõrval rippus, nagu hõbedane kepp, 
vibu. 

Ah, kui kena see kõik oli ja peaegti nõi
duslik ! 

Janko vaatas alatasa suureneva ihaga. Pei
tunud eesriietesse, küünarnukkidega toetunud 
põlvedele, suu avatud, ta aina vaatas ja vaa
tas. ... Kord hirm hoidis t*da kohal, siis jälle 
mingi nägematu jõud tõukas teda edasi. Oli 
see nõidus, või m i s ? . . . Ainult valgustatud 
viiul, paistis, lähenes ja ujus lapse poole. Va
hel ta tuhmus, et uuesti särama hakata ja veel 
tugevamini kui enne. Lummutis, muidugi lum
mutis !... Hakkas puhuma tuul, tasa hakkasid 
kohisema puud, kohisema eesriided, ja Janko 
selgesti kuulis: 

,,Mine, Janko, — söögitoas ei ole kedag i ! . . 
Mine, Janko!" Öö oli valge. Aias, tiigi kaldal 
hakkas laulma ööbik ja laksutas kord tasemi-
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ni, kord valjemini: ,Mine, astu, võta!" Auväärt 
sääscema tasa lendas üle lapse pea ja hüüdis : 
„Ei, Janko, ära võta!" Aga ta lendas äiv, öö
bik aga jäi, ja ka eesriided sosistasid ikka 
selgemini: ,.Seai ei ole kedagi . . . " Viiul hak
kas uuesti leegitsema. 

Kahvatu väikene kogu aeglaselt ja pikka
misi liikus edasi, aga ööbik tasa vilistas: . ,\li-
ne, astu, võta!" 

Ikka lähemale ja lähemale vilkus valge sär
gike söögitoa uksele. Nüüd teda enam ei var
ja tumedad eesriided. Söögitoa lävel on kuul
da haige lapserinna hingamist. Vetd minut, 
ja valge särk kadus ja ainult paljas jalg jäi 
teiselepoole läve. Asjata, s ä ä ^ e m a , sa veel 
kord lendad mööda ja hüüaUd: „ei, ära N Ota," 
— Janko on juba söögitoas. 

Ent aia tiigis hakkasid krooksuma kon
nad, nagu hirmunud, kuid siis vaikisid. Öö 
bik lakkas laksutamast ja eesriided — sosis
tamast. Janko hiilis, hiilis tasa ja ettevaatli
kult, ja hirm vallutas teda ikka rohkem ja 
rohkem. Eesriietes tundis ta end nagu kodus, 
nagu metsloomake metsas, aga nüüd oli ta 
nagu metsloomake puuris. Ta liigutused muu
tusid järskudeks, hingamine ki i rendatuks ja 
kähisevaks, seejuures pimedus täiesti neelas 
Janko. Tumm suviöine põuavälk, mis lendas 
üle taeva, veel kord valgustas söögitoa sise
must ja Jankot käpuli viiuli ees, pea ülespoo
le. Ent välk kus tus , kuu läks pilve taha ja 
midagi ei olnud enam näha ega kuulda. 

Minuti päras t pimeduses kajas tasane, kurb 
heli, nagu keegi oleks ettevaatlikult puudu
tanud keeli, ja kor raga . . . kare, unine hääl, mis 
tuli nurgas^ küsis vihaselt: 

„Kes seal on?" 
Janko hoidis hinge kinni, ent ka re hääl 

kordas oma küsimust : 
„Kes seal on?" 
Äkki keegi tõmbas tiku põlema, läks val

geks, ja s i i s . . . oo jumal! kuuldusid vanded, 
löögid, lapse nutt, k isa : „Oo, jumala päras t !" 
— koerte haukumine, küünalde vilkumine 
akendes, kisa kogu majas . . . 

Teisel päeval seisis kahvatu Janko juba 
kogukonna vanema juures kohtu ees. 

Kas tema üle pidi kohut mõistma kui var
ga üle? — Kus sellega! Vaatasid ta peäle 
kogukonna vanem ja kohtunik, kuis ta seisis 
nende ees, sõrm suus, pärani, hirmunud sil
madega, väike, kõhn, peksetud, teadmata, kus 
ta on ja mida temalt t ahe takse . . . Kuis kohel
da teda kui varast , kui ta on vaid kümne aas
tane ja vaevalt seisab jalul. Kas vanglasse hei
ta, või veel niida t e h a ? . . . Siiski peab olema 
kas või tilgakene halastust . Las vahimees võ
tab ta, annab vitsu, et teine kord ei ka t suks 
varastada, ja asi sellega. 

«Muidugu. ." 

Kutsuti Stahh, vahimees. 
,,Võta, ja anna talle vitsu, nii et mäletaks ." 
Stahh noogutas oma rumala elajaliku pea

ga, võttis Janko kaenla alla, nagu mSne kassi
poja, ja kandis ta kuuri alla. Laps k a s ei 
saanud aru, mis sünnib, või oli hirmunud, kuid 
ta ei teinud ainustki häält , ainult vaatas, nagu 
vaatab püütud lind. Kas ta üldse teadis, mida 
temaga tehakse? Ja vaid siis, kui Stahh ta 
võttis ja pikuti maha pani, ja üles kee
rates särgi, üle õla sahmas, siis Janko kar
jatas ,,Ema!.." Ja nii kuis vahimees malgaga, 
nii igakord .,Ema, e m a ! " — k a r j u b Janko ,ku id 
ikka vaiksemalt ja vaiksemalt , nõrgemalt j i 
nõrgemalt, ja viimaks ühe löögi pealt laps äk
ki vaikis ja ei kutsunud enam ema . . . 

Vaene, purukspekse tud v i i u l ! . . . 
Ah sa rumal, kur i Stahh, kes siis niiviisi 

lapsi peksab? 
Juba niigi ta oli selline väikene, kõhn, 

nõrk, ja alati vaevalt h ingas . . . 
Tul i ema, võttis poisi, kuid pidi ta ära 

kandina kätel. . . Teisel päeval Janko enam ei 
tõusnud, aga kolmandal , õhtul, oli vaiba all. 
suremas. 

Pääsukesed sidistasid kirsipuul, mis kas 
vas hurts iku ligidal, päikesekiir tungis läbi 
akna ja kallas kuldse valgusega üle lapse sa
sis pea ja näo, milles ei olnud ainsatki vere-
kübet. See kiir oli nagu teeks, mida mööda 
läheb ära väike lapsehing. Hea, et vähemalt 
surma hetkel paist is nii lai päikesetee, — sel
lepärast , e t elus see oli olnud nii ki tsas ja 
okkaline teerajakene. Nüüd sisselangenud r ind 
veel liigahtas hingamisel, aga tema lapsenagil 
nagu kuulatas läbi avatud akna kostvaid küla 
häälitsusi. Oli õhtu. Külaneiud, tulles heina
maalt, laulsid: ,,Hoi,' haljendaval murul" ; ojalt 
kosts id pajupilli helid. Janko kuulatas vii
mast korda, ku idas kogu küla mängib . . . Vai
bal ta ees oli ni inekoorest viiul. 

Äkki sureva lapse nägu selgis ja värise
vad huuled sosis tas id: 

„Ema!.. ." 
„Mis on, po juke?" vastas ema, 'keda läm-

matasid pisarad. 
„Ema! Kas Jumal annab mulle taevas eht

sa viiuli?" 
„Annab, pojake, annab!" vastas ema; ent 

rohkem öelda ei saanud: ta lame rind lõhkes 
suurenevast v a l u s t . . . T a vaid oigas: ,,Oo ha
lastaja Jumal !" — langes näoga kohvrile ja 
hakkas nuuksuma nagu meeletu, või nagu ini
mene, kes näeb, et ta ei või halastamatul t sur
malt ära võtta kall ist o l e v u s t . . . 

J a ei v õ t n u d k i . . . Tõs tes pea ta uuesti vaa
tas Jankole ; väikese muusiku silmad, kuigi 
avatud, olid l i ikumatud, nägu tõsine, nukker 
ja pingul. Päikeseki ir ka kadus ära . . . 

Rahu sulle, J a n k o ! 
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M. MIKKONEN 

Armunud hulkur 
Insener Popi Mattila astus tänavale töötute 

söögimajast ja hakkas kõndima aeglaselt ja 
ning lõdvalt, nagu see omane vabale inime
sele. Sihitult hulkus kortsunud, kraeta härras
mees lootusetuses ja sünges meeleolus linnas 
ringi. Ta kõhnal, habemessekasvanud näol ka
jastus vaikiv kannatus. Tõsi — koht ju oli 
küll sedakorda jälle täis kuumast liha supist, 
aga tubakas . . . kus t saada tubakat, üheainsa 
paberossi! Jah, Viiki niidul heinaküünides oli 
ruumi ööseks, ent ööd olid veel külmad, niis
ked, — maikuu ö ö d . . . 

Tramm kihutas porisedes mööda. „Fazeri" 
kohvikust kostis paitavat muusikat, ja peentes, 
nahkkaelusiega mantleis ilusaid naisi astus 
pöörlevast klaasuksest sisse. — Jõukaid, hari
tud inimesi, ümises Popi Mattila endamisi ja 
sülitas mõrudalt. — Aga mis m i n a . . . diplo
meeritud insener, töötu i n s e n e r . . . 

Popi Mattilal ei olnud kedagi sugulasi ega 
lahkeid tuttavaid. Ta oli ligi 10 kuud tööta ja 
rahata. Ärisid läks pankrott i , vabrikuid lõpe
tas tegevuse, kõikjal koondati personaali. 
Maailma majanduskriis pigistas maad — ja 
noori insenere oli üleliiga. Sügavalt mõrustu-
nud — nii nägi Popi Mattila, et kogu ta õp-
pimisaastate jooksul raisatud energia oli olnud 
asjata. Unistused ei täitunud. 

Insener Popi Mattila asjad olid tõepoolest 
hullusti. Ta l ei olnud tööd, isegi lahkeid tut
tavaid . . . 

Direktor Kivimaa venestiilis ehitatud su
vila oma paljude rõdude ja tornidega asetses 
toredate aedade peidus kitsal , merreulatuval 
neemel. Härra direktor oli läinud äriasjus 
reisile ja praegu valitses suvilas ta veetlev 
tütar Irma kahe vana teenija ja valge malta 
sülekoeraga 

,,Preili Irma," ütles teenija sohval lebavale 
noorele preilile. ,,Köögis on keegi töötu 
hulgus." 

„Neid käib väga tihti isegi siin, linnast 
eemal. Anna talle süüa ja mõni mark." 

j,Mees palub tööd, preili. T a tahaks katki 
lõhkuda õuel olevad pakud." 

„Pakud, t õ e p o o l e s t . . . " hüüa tas Irma. „Isa 
ju tähendas ka minnes, et nad tuleks lasta 
lõhkuda ja ühtlasi ümber kaevata aias 
peenra-d." 

Tüdruk läks kööki. Seal seisis ukse kõrval 
hulgus, kes preilit nähes kummardas aland
likult. 

,, Juhuslikult meil on aiatööd ja need pa
kud," ütles Irma, vaadates kahjutundega vaest 
noormeest. ^Missugust palka soovite?" 

„Kui saaks toitu, öömaja ja veidi tubaka
raha," ütles mees vaiksel häälel. 

,,Suvilasse me ei saa võtta meest, aga võite 
magada saunas, kui seda natuke kütta. Võik
sime maksta 10 marka päevas, kui töö edeneb 
korralikult." 

„Olen tänulik, preili," ütles mees veidi jul
gemal häälel. 

,,Noh, jääb siis n i i . . . Maria annab teile 
süüa ja toob kirve. Võite siis alata tööd," üt
les tüdruk, käänas kannal ringi ja läks oma 
tubadesse . . . 

,,Mina kardan, kuna härra ei ole kodus. 
See mees võib teha ükskõik niis," ütles ma-
japidajanna kattes preilile lõunalauda. 

,,Tühi loba," naeris Irma. ,,Ta ei paistnud 
sugugi röövli või varga moodi. Kena ja meel
div noormees, ainult nii korratu ja habemesse
kasvanud . . . " 

Ilmad soojenesid kiiresti. Pilveribade va
hel lendlesid esimesed pääsukesteparved ja 
aias hakkasid toomingad õitsema. Popi Mattila 
higistas aiamaa ümberkaevamisel. Esmaspäe
val saabub tellitud aednik, ja siis peavad peen
rad olema külvivalmis. Tüdruk Maria tuli, 
pang käes, sauna juurest ja seisatus aia ääres. 

,,Ilus i l m . . . on vist küll raske töö," ütles 
ta naerdes. 

„Läheb ka kuidagi," urises Popi ja jäi la
bidale toetudes peatuma. 

„Mis see Maria jälle seal itsitab," hüüdis 
Irma-preili suvila lahtisest aknast. — ,,Lase 
mehel töötada." 

,,Pagana kamandaja," tur tsus teenija Po
pile ja läks jälle pead selga visates oma teed. 

Popi Mattila süda oli haige. Kahe nädala 
jooksul ta oli lõhkunud kõik pakud ja aiatöö 
oli lõppemas, nii et jällegi pea ootas maantee. 
Kaks nädalat oli ta unistanud kõval saunala
val lamades. 

Eine ajal köögis istudes ta varitses üksi
silmi to aust, et näha vaid vilkumaski Irma 
nägu. Kui tüdruk talle seletas aia ümberkaeva-
miseplaane, vaene Popi oli päris segane ja 
vastas saadud määrustele vaid tummalt noo
gutades. Ja ühel päeval . . . tüdruk hüppas 
aknast välja supelülikonnas ja jooksis õtse 
merre. Rõõmsalt naerdes ja puristades see 
imetaoline ilmutus sulistas jääkülmas vees. 

Kui reibas ja noorusest sädelev olend, mil
line keha, juuksed ja nägu," mõtles Popi unis
tavalt ohates. Üliõpilane vist, ei ühelgi juhul 
tavaline toakass. Neitsilik, arukusest ja ilust 
sädelev naine. 
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Süües lõunal, kuulis Popi kõrvaltoast, mil
le uks oli praokile, järgmist vestlust: 

,,Preili läheb täna linna end lõbustama?" 
kostis peremainsli hääl. 

,,Eks ole, vahel vaja sedagi. Küll on ilus 
maskikostüüm. Kas teile meeldib?" 

,,Mulle ei meeldi tulipunane. Preili siis lä
heb maskipeole? Kas see on sobiv?" 

,,Hah. .. hah.. . hah. .. Lähen „Pärituule" 
klubisse. Seal on peenem suletud olemine tä
na õhtul. Isaga olen olnud seal varemgi. Isa 
lauasahtlis on liikmepääsmeid kui palju tahes." 

„Kas preili läheb kellegi härraga?" 
,,Tänan, ei! Kohtunik Rinne kutsus ja Jaak-

ko kutsus. . . aga ei huvita mind. Väike seik
lus vahelduse mõttes, muud midagi," ütles 
Irma hääl ja purskas rõõmsalt naerma... 

Väike seiklemine, Helsingi ööklubi.. . mäs-
kipidu ja härrasmehed. .. Armukadedus val
lutas Popi. Ta muutus rahutuks, õnnetuks... 

Õhtul tuli linnast taksoauto, ja sauna juu
res istuv Popi nägi Irmat astuvat autosse, 
maskeeritult, tulipunases, keha ümber liibu
vas kostüümis, suur valge õis juustes.. . 

Maikuu õhtu hämardus. Saunalaval lamas 
armunud hulkur rõhutud meeleolus ja kuula
tas, kuidas hiir vaikuses rabistas põrandal-
lebavaid kuivanud lehti. Mõte ,,Pärituule" klu
bist vaevas Popi meelt ja ta vintsles rahu
tult. .. Isa lauasahtlis... jah, isa lauasahtlis 
on pääsmeid... mida direktor on varemgi an
netanud oma tuttavaile. Aga mis siis, kui inse
ner Popi Mattila.. . 

Peremamsel ja Maria olid läinud naabri 
suvila teenijatüdruku juurde võõrsile, kasu
tades preili äraolekut. Lukustatud suvila näis 
nii eemaletõrjuv. Hull mõte vallutas Popi. . . 

Mõne minuti pärast olid naelad välja kis
tud ja aknaraamistik mehe käes. Ta ronis kii
resti sisse ja läks direktori tuppa. Lauasahtel 
oli lukustamata ja sealt leidis ta igasuguste 
paberite vahelt „Pärituule" liikmekaardi. Po
pi vaatas toas ringi. Seal oli riiet ekapi uks. 
Kapis direktor Kivimaa garderoob ilusti kor
raldatuna. Siin leidus frakisärk, kraesid ja 
kaelasidemeid. Frakk oli lai, aga vast see ei 
torka silkma.. . eriti hämaras maskipeo val
gustuses. Lakknahast kingad olid ka suured. 

Popi ajas habeme leitud abinõudega ja kam
mis end. Siis ta luges üle raha. Preili oli 
maksnud, talle palka hommikul ja tal oli veel 
eelmisest nädalast raha alles. Ühtekokku 90 
marka... üheks õhtuks sellest ehk aitab isegi 
peenes klubis.. . 

Hulkur Popi Mattila oli kadunud olema
tusse. Lahtisest aknast laskus murule kõige 
peenemat sorti gentleman peorõivastises. Ette
vaatuse pärast ta tõstis aknaraamistiku oma 

.Pagana kamandaja!" turtsus teenija Popile. 

kohale ja läks joostes kilomeetri kaugusel 
oleva trammipeatuse poole. 

,,Pärituule" klubi madalas saalis hõljus 
õhupalle, lendlesid serpentiinid läbi tubaka
suitsu, ja maskeeritud rahvamass tantsis met
siku orkestri helide järele. Keegi härrasmees 
punase maskiga kõndis laudade vahel, kus 
valitses rõõmus meeleolu klaaside kõlina saa
tel. Mõned naised püüdsid teda tõmmata 
tantsima, aga gentleman tegi tõrjuva liigu
tuse ja näis otsivat kedagi. 

Lõpuks ta juhtis oma sammud ühe nurga
laua poole, kus kahe härra seltsis istus naine 
tulipunases kostüümis. Gentleman kummardas 
daamile, see patsutas sõbralikult oma kaas
lastele õlale ja läks naerdes tantsima. . 

Pärast hurmavat valssi viis Popi oma daa
mi lauda. Naise hingeõhk lõhnas visky järe
le, ta rääkis ja naeris palju. 

,,Madeiral, härra punane mask, see. teeb 
huuled januseks ja soojendab südant.. ." * 

Popi tellis klaase lauale. Löödi kokku, joo
di, tantsiti ja — taevas hoia! — suudeldigi. 

Daani näis tõepoolest olevat lõbutsemise-
tujus ja ta salapärane kavaler keerutas teda 
hurmava rõõmu tiibadel saksofoni helide järe
le. Nad jäid purju ja meeleolu tõusis kõrge
le. .. nähtamatu Amor hüples vahatatud tant
supõrandal ja sukeldus klaasides olevasse ju
malikku vedelikku. ,,Pärituule" orkester män
gis põrguliku hooga. 
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Eeskojas kelner pidas Popi kinni ja mee
nutas arvet. Popi otsis välja kõik raha. Tal oli 
ainult 60 marka, sest kolmkümmend oli maks
nud näokate. Tekkis piinlik olukord, aga daam 
õnneks ei märganud seda. Arve näitas nimelt 
247 marka. Popi ütles oma nime, ütles end 
olevat unustanud maha rahakoti ühes tšeki-
raamatuga, ja näitas direktor Kivimaa liikme 
kaarti . Ja jäi nii, et hur oo juha ta ja, insener 
Mattila saadab puuduva osa hommikul mõne 
jooksupoisiga.. . 

„Miks te ei võta ära mask i / ' ütles Irma 
autos, olles paljastanud näo. 

„S oo viks in, mu preili. . . inkognito. See o-n 
ju palju huvitavam." 

„Salapärane , tundmatu", muutun hirmus 
uudishimulikuks. Kas karda te ehk?" 

„Ei sugugi . . . ma pole põrmugi ebameeldiva 
välimusega!" 

,,Siis abielus?" 
„Kahjuks veel mitte." 
„Andestage, mu pealetükkivust, aga teie 

amet?" 
„Ainult insener." 
,,Kas kuski vabrikus, või mida harras ta te?" 
„Börs, lepingud, sobivad kõrvaltehingud.. . 

ja loomulikult naised tulipunases maskikos-
tüümis." 

Auto peatus suvila väravas. Maikuu öö 
oli võluv. Leebeid tuulepuhanguid, värskeid 
aroome. . . mere pinnal salapärast virvendust. 

,,Oodake, saadan daami ja sõidan teiega 
linna tagasi," ütles Popi autojuhile, kelle tak
someeter näitas sada marka. 

Nad astusid vaikides üle õue, toetudes üks
teisele. Lähedal aias hakkas ööbik laulma. 

,,Arvan, et isal on viskyt koduapteegis," 
ütles Irma. — „ \ oiksime veel istuda koos. 
Ma ei taha, et lahkuksime nõnda . . . " 

,,Võm jutustada paar lõbusat anekdooti 
ja peatuda silmapilgu," vastas Popi. 

„Tasa, mu armas kavaler," sosistas Irma. 
„Saunas magab sulane ja teenijadki võiksid 
ärgata. . ." 

* 
Õnnis Popi avas akna ja laskis värskel 

hommikutuulel jahutada oma kuuma pead. 
Taeva pilvekihtides hoogus päikesetõus. Kos
tis kauge kukelaul ja aia kohedas mullas nä
kitses juba väikesi linde. 

,,Armsam, kas lähed juba," sosistas Irma, 
kes ärkas kergest unest. 

, ,Lähen. . ." 
„Näita oma nägu, võta mask ära." 
„Utleme esmaspäeval kell 2 1 . . . ristteel, seal 

kus on suur kuulutustetulp, tsad- ju, armsam. 
Tulen s i i s . . . ilma mask i ta . . . " 

Popi võttis õues maski ära. Ta kohtas vi
hase näoga autojuhti, kes ootas. 

„Jäängi siia," ütle Popi. 

,,Takso näitab 274 marka, olen oodanud 
kogu öö." 

,,Mul ei ole sel hetkel raha, aga tulge hom
mikul Arkaadia tänav 37, direktor Parhala. . ." 

Autojuht katsus pahandada aga Popi lük
kas ta veidi ebasõbralikult autosse. 

„ Pea ti? usaldama irakkiriietatud härrat, hea 
mees." 

„Aiamaa on valmis," ütles peremamsel lr-
male esmaspäeva õhtupoolikul. ,,Mees palub 
lõpuarvet." 

,,Tal on saada veel kümme marka, aga an
name talle mehikesele kolmkümmend." 

,,Poiss on ajanud habeme ja Maria on pä
ris hullusti sisse võetud," ütles peremc msel. 
,,On parem, et mees juba läheb meil t . . ." 

Kella 9 paigu Irma hakkas astuma rist
tee suunas ärevusest värisedes — ja imelisest, 
põletavast igatsusest, mis täitis hurmava rõõ
muga ta südame. Suurepärane õhtu „Pärituu-
les", salapärane, hiilgav ja kirglik kavaler 
— hommikutunnid üheskoos. Irmale tundus, 
nagu oleks ta kogenud maailma tugevaima 
elamuse oma e lus . . . Nüüd ta näeb ta nägu. . . 

Suure kuulutustetulba juures ei paistnud 
salapärast gentlemani. Selle asemel maantee-
kraavi äärel istus suitsetades töömees, kes 
suvilas veetnud kaks nädalat. 

„Mis t e siin vedelete," ütles Irma paha
selt. Talle tegi meelepaha, et seda oodatud, 
romantilist ja põnevat momenti pidi segama 
hulkuri ligiolek. 

,J lus ilm, preili, ja tubakas maitseb. Ootan 
kedagi naist," vastas mees. 

„Üht naist? Kindlasti siis meie teenijat Ma
r ia t?" 

Leo Mõtus . 

Sootagustele 
f\h, metsad kidurad ja samma/sood, 
leetmulla maad, kus ikalduvad viljad, 
ning uudispõllud, kännustikust lood ~ 
teid armastama olen ha kand hilja! 

Hh, vaesus vältimatu, higitöö 
ja inimesed, vaikivad ning kanged, 
kord põlgasin teid, sügiset ja ööd — 
on vari petlik silmadelt nüüd langend. 

Nüüd leian selle, mis teis oli head, 
mis oli omist tunglemisist varjat. 
Te tõsidus mul paitab longus pead, 
ning kutsuvad mind kodu längus harjad. 

Hüüd mõistetav mul rahva eluind, 
kes loobus vaikselt rõõmudest ja särast, 
ning kellele see küllaldane hind, 
et elasid nad tuleviku pärast/ 
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,,Ei hooli teenijatüdrukuist. Peab olema pa
remaid," vastas mees tuttavlikult. 

Tüdruk vaatas haavunult ja uudishimuli
kult mehele otsa. See tõusis aeglaselt püsti , 
tõmbas taskust punase näokatte ja suure, val
ge, närtsinud lilleõie. 

;,Naine, keda pidin siin kohtama, andis 
selle õie," ütles mees täitsa muutunud häälel, 
milles Irma tundis tuttavat kõla. 

Vares, lendas teele ja vaakus tigedasti . 
Irma vahtis üksisilmi mehele, nagu meelest 
segane. Vaikus. 

,,Armastan teid," ütles mees tõsisel, ma
dalal häälel. ,,Jumaldan teid. Kaks imeilusat 
nädalat ja see öö. Preili Irma, ütelge midagi!" 

Tüdruk seisis kohkunult paigal. Mees nae
ratas kurvailmeliselt ja ta sõnades väreles 
pilkeline kõla: 

,,Mõistan küllal t hästi . . . Olen nüüd 
võtnud ära maski ja olete n ä i n u d . . . Tänan 
töö eest . . . ja öö eest samuti. Siin on teie 
lill. Hüvasti!" 

Ta pöördus kiiresti ja astus minema. Irma 
karjatas ja jooksis suvila poole nagu meeletu. . . 

Suvilas olid Maria ja peremamsel nagu peast 
segased. Saunast oli leitud pakk, mis sisaldas 
direktori frakkülikonna. Linnast oli saabunud 
keegi autojuht, kes seletas, et keegi direktor 
Parhala pidavat elama siin, sest tervel Ärkaa-
dia tänaval sellist ei leidu, ja nõudis 400 mar
ka sõitude eest. 

Irma oli vihane. Autojuht sai raha. Irma 
istus autosse ja käskis sõita kiiresti, et leida 
kedagi neetud h u l k u r i t . . . 

Auto jõudis peagi rahulikult lonkiva mehe 
kohale. Irma avas autoukse ja tõmbas mehe 
sisse. «# 

,,Kes te olete? Rääkige juba kord kõik 
välja." 

,,Töötu hulgus Popi Mattila." 
„Aga teie har idus . . . mõtlen, mis te õieti 

olete?" 
,,Olen kord suure pingutusega sooritanud 

inseneri eksamid." 
„Või n i i . . . Sel juhul 10 marka päevapalka 

on inseneri kohta liiga vähe. Nüüd läheme te
gema uut lõpuarvet" . . . " 

Peremamsel pidi saama peaaegu südame
rabanduse, kui see hulkur viidi direktori tuppa 
ja armuline preili käskis kiiresti ka t ta laua. 
Kui ta hiljem läks tuppa, istus preili Irma — 
taevas varjaku! — hulguse süles ja asetas 
parajasti malendeid lauale. Hurjutades ja käsi 

1. juulil 
algas teine poolaasta, seega on praegu 
õige aeg „Ro maani" tellida aasta lõpuni. 

. . . Irma istus — taevas varjaku! — hulguse süles 
ja asetas parajasti malendeid lauale 

kokku lüües kuulasid mõlemad teenijad direk
tori toast naeru, rõõmsat jutlemist ja muidki 
hääli 

Direktor Kivimaa oli ometi kord saabunud 
matkal t ja võrdlemisi heas tujus. 

„ lsa ," hüüdis Irma. — ,,Kas võid kuhugi 
paigutada ühe insener i?" 

„Ei . . . ei milgi moel." 
„Isa . . . see oleks aga tähtis . . . Abiellun 

pea selle inseneriga." 
Vana süütas sigari, vaatas pikalt tütre otsa 

ja ohkas sügavalt. 
,,Kas Taunoga?" 
„"Ei, mis sa m õ t l e d . . . selline ampeiman!" 
„Kas Erk iga?" 
,.Ei sinna poolegi, isa." 
,,Võib olla, et ehk insener Kaarnasoo si is?" 
,,Tule siia. T a nimi on Popi Mattila ja ta 

magab praegu jus t sinu voodis, sinu pidžaama 
seljas." 

„Ohoh, t ü d r u k . . . ei oska öelda midagi! 
Kas see mees oskab mäletada? Või on ta ko
guni meister selles? Mis mees see on?" 

,,Ta on suurepärane maletaja, isa. Teeb 
tööd k u i hull. T a lõhkus kõik pakud õuest 
-ja kaevas üles aiamaa." 

„ J ah ah, soo . . . Selliseid mehi maa mõistan 
küll. Peab mõtlema, asja tuleb kaaluda." 

„Kuule Popi ," ütles Irma, äratades suud
lusega magava mehe. „Isa ütleb, et oleme kih
latud . . . " 
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L oomade ja lindude eluviiside tuntud uu
rija Ludvig Büehner oina huvitavas teo
ses „Armastus ja armastuse väljendus

vormid loomariigis" toob arvukaid näiteid loo
made abielulisest kooselust, mis vastuvaidle
matult viivad järeldusele, et loomade pere
kondlik elu ei toimu mitte korratult , juhituna 
silmapilksete tungide sunnist, vaid see on, pi
dev ühendus, mis baseerub kindlatel tunnetel. 
Eriliselt üllatavad on näited, mis tõenda
vad, et perekondlikud sidemed vanemate ja 
laste vahel ei ka tke isegi peale viimaste ise
seisvaks saamist. Eeskujulikuna tundub abi-
eluvahekord lindude juures. Suurim osa neist 
jääb kogu eluajaks t ruuks kord sõlmitud ühen
dusele. Need ühendused sõlmitakse mõnede 
linnuliikide juures ühistel kogunemispaika-
del toimuvatel nõupidamistel. Darwin, näiteks, 
jutustab suurtest harakate pulmadest, mis toi
muvad tähendatud lindude kogunemiskohtadel 
igal kevadel. Seal võib igaüks neid vaadelda, 
kuidas nad gruppides kädistades ja vahest 
üksteisega tülli sattudes elevalt lendlevad puu
de vahel. Koosoleku lõppedes laiali lennates 
on enamik neist liitunud paarideks. 

Mõnede papagoide õrn ja t ruu armastus on 
üldiselt tuntud. Bonnet jutustab, kuidas tema 
juures 4 aastat elanud selline paarike; ema
ilud jäänud lõpuks nii vanaks, eet ei suutnud 
enam minna oma künakeseni. Siis isalind ha
kanud teda toitma, ja kui emalind jäi juba 
üsna jõuetuks, püüdis isalind temale kõigiti 
abiks olla ja teda liikumise juures kõigest 
jõust toetada. Emalinnu surma puhul isalind 
suures ärevuses jooksis siia-sinna, kord pak
kudes oma surnud seltsilisele toitu, kord vaa
deldes teda vaikselt, kord haledalt häälitse
des. Ta järgnes oma elukaaslasele mõne.kuu 
möödudes. — Sama nähet on pandud tähe"e 
pea kõikide lindude juures, kes elavad nõnda-
öelda ühingutes. Nad elavad harva üle oma 
elukaaslase surma. Brehm toob näite, kus ühe 
öÖkullide-liigi emalind oma kauaaegse kaasla
se surmast sedavõrd kurvastus , et heitis vars
ti hinge ka ise. Kõige tähelepandavamad oma 
armastusega elukaaslase vastu on ilusad he
lerohelised väikesed papagoid, kes praegusel 
ajal Euroopas toalindudena laialiselt levinud. 
Need linnud oma kodumaal, Austraalias, ela
vad surtes ühingutes, kus üksikud paarid aga 
kunagi ei eksi ainuabielu vastu ega lahku üks
teisest. Selle pideva kooselu tõttu neid võib 
kergesti eraldada teistest papagoidest. Nad 
on samal määral armukadedad, kui nad on 
sügavad armastajad. Neber ju tus tab: ta omas 

kaht paari neist 
lindudest ja pea 
korraga surid mõ
lemad isalinnud. 
Kaunis pika vahe
aja järele õnnes
tus tal soetada üht 
uut isalindu. Kui 
aga see lasti les
kede juurde puu
ri, siis tärkas seni 
rahus elanud ema-
lindudes äge ar
mukadedus; kõr
valejäetud lesk sattus marru, tungis kallale 
õnnelikule pruudile ja kiskus tal välja hulga 
sulgi sabast ja seljalt. Vihane emalind tuli 
eemaldada ja soetada talle teine peig, kellega 
ta — imelik küll — ei elanud kaugeltki sõb
ralikult, arvatavasti selle tõttu, et polnud suu
teline unustama esimest temalt võetud peig
meest. 

Euroopa lindudest on tähelepandavad oma 
abielu ja perekonnaelu poolest peäle toone
kurgede eriti pääsukesed ja tuvid. Kokku
põrked, mis tekivad nendel lindudel, nagu 
inimestelgi, ,,tülist, truudusetusest või armu
kadedusest", on vägagi traagilised. Peatume 
ühel näitel. Sileesia linnakese Lomnitzi õlle
vabriku võõrastetoas tegi omale pesa pääsu-
kestepaar nelja pojaga. Kõrtsikära ei tülitanud 
neid nähtavasti sugugi. 'Sisse ja välja lenda
sid linnud ukse avamise puhul kõrtsitoa kü
lastajate poolt. Elades korralikult ühe aasta, 
nad sügisel lahkusid ja pöördusid järgmisel 
kevadel tagasi oma asukohta. Õllepruul Stein, 
kes hakkas tundma huvi lindude vastu, hakkas 
neid järjekindlalt vaatlema ja nägi, kuidas 
kord isalind lendas pesasse võõra emalinnuga. 
See asjaolu andis seaduslikule abikaasale põh
just tõsiseks võitluseks. Et ta aga ähvardas 
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alla jääda, tahtis õllepruul talle abiks olla ja 
viis rahurikkuja uksetaha. Eksituse tõttu viis 
ta välja aga endise emalinnu, kes otsekohe 
pööras tagasi pessa ja asus seda südilt kaits
ma. Tnmdustmurdnud paarikene pidi taan
duma ja tegema omale uue pesa, mille punus 
vana elamu lähedale. Haavunud emalind, kes 
sellest peale lahkus oma pesast harva ja ainult 
lühikeseks ajaks, vaatles oma endise abikaasa 
elu vaikse kurbusega. Teda külastasid teised 
pääsukesed, nähtavasti eesmärgiga kuulata, 
kuidas asjad arenevad. Mõne päeva möödu
misel näis aga, et emalind oma üksilduses kao
tas endise energia; uus paarike tungis talle 
kallale, j>eksis teda ja ajas vaesekese välja 
nii pesast kui ka toast, asudes ise elama va
nasse pesasse. Seal hakkas uus emalind peagi 
munema. 

Veel üllatavama näitena abielulisest truu
dusest esineb Bonnet' poolt vaadeldud hiina 
part, kelle eluseltsiline varastati ühel ilusal 
ööl. Part otsekohe hakkas ilmutama selgeid 
kurbuse tunnuseid, ta konutas ühes nurgas ja 
keeldus võtmast vastu toitu. Kui tema juurde 
tuli teine isapart ja püüdis teda lohutada, 
tõukas ta selle jämedalt eemale ja jätkas oma 
nukrutsemist. Vahepeal leiti aga tema seltsili
ne ja toodi tagasi. Huvitavad olid valjud rõõ-
muavaldused, milledega paarike pühitses jäl
lenägemist, kuid veel huvitavam oli see, et 
isalind nähtavasti teadis teise isapardi kavats-
süsest tema kaasa suhtes, sest ta otsis üles 
selle teise ja tappis ta. 

Mis puutub teiste loomade armastusesse 
ja kiindumusesse, siis võime näha arvukaid 
näiteid, mis tõendavad, et suuremalt osalt va
litsevad samad põhimõtted, mis lindudegi juu
res, kusjuures mõnes suhtes isegi ületatakse 
viimaseid. Väga huvitav ja õpetlik on selles 
suhtes kuulsa lõvideküti Gerardi jutustus. Te
ma sõnade järele isalõvi kunagi ei lahku ema
lõvist muidu kui vaid suurima vajaduse kor
ral ja näitab talle alaliselt tugevat armastust 
ja lugupidamist. Koos jahile minnes jääb isa
lõvi otsekohe seisma, kui seda teeb emalõvi; 
emalõvi puhkeajal läheb isalõvi küttima; pa
rema osa saagist toob ta emalõvile ja vaatleb 
suurima heameelega, kuis see maitseb ta abi
kaasale; alles kui emalõvi loobub söömast, 
mõtleb isalõvi ka endale. 

Merisigade juures valitseb mõlema abielu
poole vahel suurim õrnus: nad lakuvad üks
teist või kratsivad esikäppade küüntega; ühe 
magades teine valvab ta juures ja, kui selt
silise uni tundub juba ülemääraselt pikana, 
äratab ta õrnalt keele ja käppade abil, mille-
järele ise heidab magama. 

Ninasarvikud, Nolli sõnade järele, tunnevad 
liigutavat õrnust üksteise vastu. Kui üks neist 
heidab maha, asetub teine ta kõrvale, sage
dasti nii, et ta pea puhkab seltsilise kõhul; 

tõuseb üks, siis tõuseb ka teine, ühe jaluta
des puuris teeb seda ka teine; kui hakkab söö
ma isaloom, siis teeb seda ka emaloom; ema-
looma kutsele vastab isaloom otsekohe, samuti 
ümberpöördult. 

O. Korven jutustab haruldasest juhust, mil
lest nähtub rebase abieluline truudus. Keegi 
metsnik Hanau ümbrusest varitses oma noore 
linnukoeraga rebast ta koopa juures ja haa
vas teda püssilaenguga tagumisist jalust. Mets
nik tegi seda meelega, et anda võimalust koe
ral kägistada rebast ilma suurema hirmuta 
vastupanu puudumisel. Vaevalt aga algas heit
lus, kui ilmus rebase emakaaslane ja südilt 
hakkas toetama isast, pööramata tähelepanu 
jahimehe juuresolekule. Viimase lähenemisel 
ta küll põikas kõrvale, kuid jäi lähiskonda ja 
vaatles nähtava hirmutundega haavatud kaas
lase ja koera võitlust — senikaua, kui kütt 
teise lasuga lõpetas õnnetu elu. Korven ütleb 
selle kohta: ,,Kui nii oleks toiminud keegi nai
ne, siis oleks temast lauldud kiidulaule, re
bane oli aga juhitud vaid instinktist. Oleks ta 
juhitud olnud mõistusest, oleks ta annud jal
gadele valu, tundes rahuldust sellest, et pää
sis vigasest mehest." 

Ahvid, kellede abielu ja lastearmastus on 
saanud kõnekäänuks, pakuvad üllatavaid näi
teid abielulise truuduse j a armastuse kohta. 
Ahvide juures mõlemad abielupooled on tihe
das kooselus, magavad kõrvuti ja ei lahku 
üksteisest kunagi. Nende temperamendi juu
res on arusaadav, et armukadedus nende pe
rekonnaelus mängib suurt osa. Loomaaias om 
Korvenil juhus olnud vaadelda väga huvitavat 
steeni sellel alal. Väikese lõbusa ahvipaari 
taga istus suur mõtlik ahv, kes korduvalt kai
sutas ja soojendas oma väikest naabrinnat 
(umbes viis korda kehakasvult temast väikse
mat), ilma et selle kaaslane oleks avaldanud 
mingit protesti. See hoolimatus oli kahtlemata 
tingitud sellest, et too kaaslane heameelega 
oleks ise arendanud mõningaid suhteid pare
mal pool asetseva naabri koketse naisega, kes 
kergemeelselt heitis oma pilkusid rohkem 
naabrite toidunõudesse kui oma kaussi. Kord 
juhtus nii, et esimese paari väikene õrnempool 
uinus oma suure austaja kätel, nagu süütu 
laps ema rinnal, kuna aga maiasmoka-nooru-
kese abikaasa tegeles pirnivargusega kusagil 
kaugemal nurgas. Seda soodsat silmapilku 
tahtis kasutada magava naise truudusetu mees, 
et soetada kindlaid suhteid koketse naabrin-
naga; mõlemad lähenesid üksteisele, ja näis, 
et midagi enam ei tõkesta nende vahekordade 
arenemist, kui korraga viskus nende vahele 
välkkiirelt väikene emaahv oma suure austaja 
kätelt. Eht naiselikult andis ta esmalt oma' 
võistlejannale käreda kõrvakiilu ja viis siis 
oma mehikese kõrvapidi tagasi kodukolde 
juurde! ' . , > _ . v. 
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(1. Järg.) ; 

Keedes vihast kapten tammus komando-
sillale; Sellele mehele ta tahtis õpetust an
da! Too kahtlane subjekt käitus, nagu oleks 
tema peremees laevas! 

Kui Günter Dittmar pöördus jälle laeva
poisi 'poole, üi nägi paari ilusaid sinisilm! end 

z kartlikult vaatlevat. 
Naeratus ilmus mehe huulile, imeline, võluv 

naeratus, mis andis näole teise ilme. 
Henrik Jensen vaatles meest. Lakkamatult 

piinas teda mõte: kus olen varem näinud seda 
naeratust? Tunnen seda nägu!" 

Dittmari nägu muutus iälle tõsiseks. 
„Kas on juba parem?" ta küsis soojalt. 
Henrik noogutas. , ,Te . . . te päästsite mu 

elu!" ta sosistas katkendlikult . 
„Po le nii hu l l . . . nüüd aga jääge ilusti pika

li ja puhake korral ikult! Kui võimalik, keera
ke nägu seina poole, tahan ümber riietuda!" 

„Nad löövad mind jälle, j a . . . " sosistas Hen
rik kaeblikult. 

„Keegi ei löö teid enam!" ütles Dittmar 
kindlalt. „Selle eest hoolitsen mina!" 

Henrik Jensen lebas liikumatult, nägu pöör
dud seina poole. Ta kuulis, kuis salapärane 
reisija end hõõrus, kuulis riiete kahinat, ning 
kui ta jälle ümber pööras, Dittmar seisis hele
das, elegantses ülikonnas ta ees. 

,,NiL.. nüüd lähen muretsen teile kuivad 
riided, ning räägin kapteniga," ütles Dittmar 
ning oligi läinud. 

Vana Stapenbringi näoilme muutus veel vi
hasemaks, kui Dittmar lähenes komandosil-
lale. 

,,Kui ta julgeb üles tulla, lasen ta alla vi
sata!" mõtles kapten. 

Günter Dittmar astus komandosillale. 
,,Härra, komandosi ld . . . " 
, , . . . on ainult vahikorras olevale ohvitse

rile, tean!" ka tkes tas reisija rahulikult kapte
ni lause. „Pean rääkima teiega tähtsa asja 
üle." 

,,Jutulesoovijaid võtan vastu kajutis. Pa lun 
teid nüüd . . . " 

Dittmar katkes tas teda hoolimatu käevii
pega. 

„Ehk hoolitsete selle eest, et laevapoiss 
saab kuivad riided." 

„Härra Dittmar, keelan teid segamast minu 
asjadesse. Laevapoiss kuulub minu hoole 
alla!" 

„ . . . j a . . . "D i t tmar jä tkas , nagu poleks kap
ten sõnagi rääkinud, „ . . . siis hoolitsete selle 
eest, et poissi meeskonna poolt ei koheldaks 

nii metsikult kui seni. Igaüks valab oma halva 
tuju välja poisile. Ajad, mil laevapoiss oli 
teiste peksupoiss, on möödas! Kui teie minu 
sõnadele küllaldaselt tähelepanu ei pööra, 
pean kaebuse esitama laevaärile." 

Enne kui keeletu kapten suutis vastata, 
Dittmar pöördus ning sammus rahulikult tre
pist alla. 

Stapenbrink ei osanud alul muud teha, kui 
laias kaares komandosillalt merre sülitada. 

Kui Günter Dittmar jõudis kajutisse, laeva
poiss oli juba läinud. — — — 

Madeiras ,,Antje Boddenkuhl" peatus kaks 
päeva. Osa meeskonda ja Günter Dittmar sõit
sid maale. *«* 

Henrik Jensen võis vaid eemalt nautida võ
luvat maastikku. Ta pidi töötama, hingeldama 
ja koormaid kandma ega tohtinud midagi öel
da, sest kardetud Bloom oli vahikorras. 

Kolm tundi enne ärasõitu kõik olid jälle 
pardal. 

Günter Dittmar nägi laevapoisi igatsevaid 
pilke, millega vaatles Madeira kallast. 

Merrekukkumise päevast saadik poiss oli 
hakanud kõrvale hoidma reisijast. Nüüd ta 
võpatas, kui Dittmar äkki seisis ta kõrval. 

,,Hus on seal!" ütles Dittmar, näidates ro
helisse uppuvale mäestikule kaldal. „Kahju, 
et teid ei lubatud maale. Sõitsin autos läbi tä
navate, kus asuvad kauplused madeira tikan-
duste ja korvidega. Edasi tee viis mäest üles 
suvilateni. Veel kõrgemal, 600 m. merepinnast, 
asub väike kabel." 

Henrik Jensen punastas. Miks too elegantne 
härra vestles temaga, lihtsa laevapoisiga? Kas 
ta tahtis lohutada poissi? 

Või . . . ? 
Ning äkki mees küsis midagi, mis pani Hen-

riku südame kiiremalt tuksuma. 
,,Miks hakkasite laevapoisiks „Anije Bod-

denkuhri le" 
Poiss tahtis vastata, kuid ei suutnud. Ta 

neelas, ning märgates, et puhkeb varsti nutma, 
ta hakkas jooksma, nagu oleks õnnetus kan
nul. 

Ning jookstes talle meelestus, et oli seda 
naeratavat nägu näinud ajalehes seoses väga 
ebameeldiva looga. f '-

,,Antje Boddenkuhl", laevaäri Boddenkuhl 
Hamburgis, teel Rio de Janeirosse — pardal 
kõik korras!" telegrafeeris „Antje Bodden
kuhl" uhkele reisijate aurikule, kes möödus 
majesteetlikult ning tutvustas end prantsuse 
auriku „L'Atlantic^ue'ina Buenos Air esist teel 
Cherbourgi. 
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,,Pardal kõik korras!" 
Vaese laevapoisi arvates polnud midagi kor

ras. Ta oli kõike hoopis teisiti kujutlenud, 
oli üle hinnanud oma võimeid. Lõpuks ta ei 
suutnud seda enam taluda. 

Henrik Jensen vaatles mõttes laevaohvitse
re. Ta mõtted jäid peatuma Kerstenile. See 
oli teine ohvitser, kena, tagasihoidlik poiss 
otsekohese näo ja lahkete silmadega. Vaest 
Henrikut ta oli kohelnud alati viisakalt. 

Viieteistkümnendal sõidupäeval Henrik Jen-
senis valmis otsus. Häbelikult ja kartlikult 
ta hiilis Bloomi ja Kersteni ühiskajuti ukse 
taha. Bloom viibis komandosillal, kuna Kersten 
oli äsja astunud kajutisse. Arvatavasti ta ka
vatses magama heita. 

Õhk oli Duhas. 
Poisi arglikule koputusele hüüti ,,sisse!" 
Henrik astus kajutisse ning julges vaevalt 

Idasi astuda. 
„Noh, mis sul südame peal on?" küsis 

Kersten naeratades. 
Mehe sõbralikkus andis poisile julgust. Ot

sustavalt ta astus edasi. 
Veerand tundi hiljem Kersten tulipunase 

näoga sööstis välja kajutist ja tormas kõman-
dosillale. 

,,Härra kapten, pean teiega kohe nelja sil
ma all rääkima!" ta hüüdis õhinal. 

„Tohohh! Mis lahti? Kas sellega pole 
aega?" urises Stapenbrink. 

„On juhtunud midagi erakorralist, härra 
kapten!" ütles Kersten tungivalt. 

„Mis on siis juhtunud?" 
Fred Kersten heitis pilgu Bloomile, kes osa

võtmatult vaatas merele. 
„Asi puutub laevapoisisse!" sosistas oh

vitser. 
,,Kas poiss on jälle mõne tembuga hakka

ma saanud?" ärritus Stapenbrink. „Küll olen 
mina saanud risti kaela selle poisiga!" 

„Kui sa vaid aimaksid, millise risti!" mõt
les Kersten ja lisas siis: „On parem, kui is
tute, härra kapteni" 

„Tohohh! Või nii hull on asi!" pomises kap
ten halvatujuliselt. „Kas ta kavatseb laeva 
põhja lasta?" 

„Veel hullem!" 
„Veel hullem?! Noh, lähme kajutisse!» 
Uudishimust tingitud kiirusega Jakob Sta

penbrink tormas kajutisse. Kersten järgnes. 
„Rääkige!" käsutas kapten. 
„Meie laevapoiss, härra kapten, on. . . on 

neiu!" pahvatas Fred Kersten. 
Jakob Stapenbrink oli oma pika elu kestes 

harjunud mõnegi üllatusega, kuid see võttis 
ta kõnevõime mõneks minutiks. 

Ta jõllitas otsa teisele ohvitserile ning hak
kas siis köhima ja sülgama, kuna ta hirmsas 
ärrituses oli neelanud alla oma närimistu
baka. 

,,Kuulge, Kersten!" ta lausus viimaks, ,,teie 
vaimne seisukord jätab soovida. Peaksite ars
tiga rääkima!" 

^Toepoolest, härra kapten, Henrik Jensen 
on neiu. Ta nimi on Inge Jensen!" tõendas 
Kersten. 

,,Noh, see on juba.. . Kust teie seda tea
da saite?" 

„Ta ise ütles mulle!" 
Kapten Stapenbrink tegi, mis iga tõsine 

meremees tema olukorras oleks teinud, ta 
vandus. Ning Fred Kersten pidi tunnistama, 
et ta esmakordselt kuulis sellist meisterlikku, 
viimistletud vandumist, millest ilmnes ühtlasi, 
et ta kapten valdas hulga võõrkeeli. Tähe
lepanelik kuulaja võis nentida Hamburgi mur
raku kõrval inglise, hispaania, portugali ja 
isegi aafrika pärismaalaste murraku sõnu. 

Kui kapten nii selgelt oma üllatavaid kee
lelisi teadmisi oli näidanud, ta kõne muutus 
jälle normaalseks. 

,,Tooge poiss siia! Tahan seda ta enese 
suust kuulda!" 

Kui Fred Kersten pöördus tagasi kajutisse, 
ta leidis väriseva, kartliku* poisi asemel julge 
rahuliku neiu. 

,,Taevale tänu! Olen nii rõõmus, et ei pruu
gi enam, mängida komöödiat!" ta naeratas 
ohvitserile. 

Kersteni nägu oli murelik. 
„Olukord pole sugugi roosiline, preili Jen

sen! Võite õnne tänada, et meie enne Riot 
kuski ei peatu, muidu vana paneks teid kohe 
maale. Pealegi on väga kahtlane, kas ta teid 
Rios üldse maale laseb. Kapten oli väga pa
hane ning käskis teid kohe oma juurde tulla." 

Inge Jensen naeratas vapralt. Liigutusega, 
mis oli täiesti võõras alandlikule laevapoisi
le, % a heitis pea tagasi ja ütles: „Tulgu mis 
tuleb! Ega ta mind ära ei söö!" 

Kersten ja Inge läksid kapteni juurde. 
Madrused, kellest nad möödusid, hirvitasid 

ja müksasid üksteist küünarnukkidega. 
Jakob Stakenbrink vaatles oma ees seisvat 

neidu teravalt ja põhjalikult, nii et neiu taht
matult pidi punastama. 

Siis kapten Stapenbrink asetas rusikad 
oma massiivse keha külgedele, tahtis uuesti 
hakata vanduma, mõtles siis pisut ja küsis: 

„Kas arvasite, et „Antje Boddenkuhl" on 
ahviteater?" 

„Tahtsin Brasiiliasse..." julges neiu vastata. 
Stapenbrink vaatas pead raputades teisele 

ohvitserile. 
„Seda võib ju pimegi näha, et see neiu on!" 

ta ütles kindlalt. }JKus meie silmad olid? Üt
lesin ju kohe, et ta on liig Vedel!" Ta pöör
dus jälle Inge poole. „Mis see tähendab? 
Valmistate mulle palju sekeldusi oma pettu
sega!" 
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,,See polnud pet tus!" ütles neiu, vaadates 
avameelselt kaptenile silmi. ,.Kauplesin end 
laevapoisiks ning täitsin ka selle kohuseid nii 
hästi kui suutsin. . . ning tahan seda teha ka 
tulevikus, kui nõuate seda, härra kapten!" 

„Välk ja pauk! Plikal on julgust! — Kui 
vana te olete?" 

^Kakskümmend." 
,,Ning Heuerbas uskus, et olete poiss?" 
„ Venna dokumentidega, mis olid täiesti kor

ras, ma läksin Heuerbasi juurde. Kuna mu 
vend tahtis saada laevapoisiks, ta oli muret
senud omale eestkostjalt isegi kirjaliku loa . . . 
kasutasin seda ning sain laevapoisi koha!" 

„Noh, ja mis selline noor daam kavatseb 
teha Brasiilias?" küsis vana meremees pilka
valt. ,,Kas arvate, et teid oodatakse seal lah
tiste kätega? Oleksite pidanud jääma Ham
burgi ja mitte lollusi tegema!" 

„Hamburgis mul polnud mingit väljavaadet. 
Juba aasta olen tööta. Olen masinakirjutaja. 
Firma, kus töötasin, laks pankrotti . Olen püüd
nud leida tööd, kõik asjatult. Igal viisil püüd
sin end vee peal hoida, k u n a . . . kuna m a . . . 
ma ei saanud enam. . . " 

Stapenbrink jalutas kajutis edasi-tagasi sel
lise näoga, et kar tus , nagu ta kavatseks neiut 
ära süüa, polnud täiesti põhjendamata 

yKurat ja põrgu! Ja siis tõmbate "poisipük-
sid jalga ning arvate sel kombel odavasti ja 
hästi üle vee jõuda! Teate , mis ma peaksin 
tegema? Peaksin teid üle andma Saksa kon
sulile R ios . . . ning see hoolitesks, et teid 
toodaks tapiga kodumaale ja saaksite karistu
se. — Naine laevas . . . see puudus mul veel!" 
Ta tõmbas hinge ja kä ra tas siis metsikult: 
„Mis ma teen teiega?" 

„Tehke, mis soovite, kuid ärge saatke mind 
tagasi Hamburg i . . . tahan Brasiiliasse, pean 
sinna jõudma. Teen kõik. mis käsete, aitan 
kokka, pesen meeskonna pesu . . . " 

„Seda nad teevad ise!" katkestas teda kap
ten kärsitult . Uurivalt ta vaatles neidu. 

„Usun, selle taga peitub midagi! Ütlesite, 
et peate tingimata jõudma Brasiiliasse. Kas 
teil on selleks eriline põhjus?" 

Inge Jensen pööras pilgu kõrvale. Pike
ma vaheaja järgi la vastas tasa: ,,Mul pole 
mingi t . . . erilist põhjust." 

„Üksikut, rahata neidu ei lasta Brasiiliasse, 
ja sellega lõpp! — Mis teeme aga nüüd? Te 
ei või siin ringi jooksta püks t e s . . . daamide 
riideid mül kahjuks po l e . . . " 

„Mul on kaasas k le i t . . . kui maale lähen, 
s i i s . . . " 

„Teie ei lähe maale!" otsutas kapten lühi-
dalt. ,,Nüüd, marss — riietuma!" 

Inge Jensen seisis hetke kõheldes. Ta tah
tis midagi ütelda, pihtida. Kuid siis ta pöör
dus äkki ning jooksis kabiini. 

,,SeaI taga peitub midagi!" urises kapten, 
vaadates järgi neiule. 

„Miks peaks seal midagi peituma? See on 
täiesti arusaadav. . . neiu ei leidnud Hamburgis 
tööd ning mõtles: Brasiilias läheb paremini. 
Kuna tal puudus sõiduraha. . . " 

„Ilus reis! Esiteks reisija, kes on häbematu 
ja kahtlane ühtlasi, ja nüüd — naine pardal! 
Kui minu vanamoor Blankeneses saaks teada 
sellest . . . ta vihastaks enese roheliseks!" 

,,Noh, härra kapten, teie oma kuuekümne 
aas taga . . . " 

,,Kuuekümneviie! Pealegi — see pole teie 
asi, kui vana ma olen, aru saadud?! — Plika 
ei jää Brasiiliasse, toome ia jälle tagasi." 

Dekil Fred Kersten kohtas Dittmari. Oh
vitser, kes oli lõhkemas kõmulisest uudisest, 
otsustas pisut südant kergendada. Ta pani 
käe mütsi juurde. 

„Te saate imestama, härra Di t tmar . . . " 
Naeratades reisija vaatles Kerstenit. 
JEksite. Ma ei imesta. Oletan, et lugu neiust 

pardal on saanud teatavaks." 
,,Teie teate?" hüüdis ohvitser hämmas

tunult. 
,,Teadsin seda sellest päevast, kui laevapoi

si veest välja tõin!" ütles Dittmar. 
„Miks te ei öelnud sellest kellelegi?" 
,,Milleks? On inimesi, kel on põhjust var

jata oma õiget i s ikut . . . milleks pidin rikku
ma neiu nalja?" 

Nende sõnadega Dittmar jättis Kersteni oma 
luhtaläinud kõmuteatega üksi. 

Seda suurem oli aga kõmu meeskonnas, kui 
umbes tund aega hiljem kajutist ilmus sale, 
võrratu kasvuga neiu, saledate, hästivormitud 
jalasäärtega. Ta kandis lihtsat kuid maitsekat 
kleiti kitsa valge kraega. Läikiv blond juus 
ümbritses käharais ilusat nägu peene, väikese 
nina, veetleva suu ja sügavsiniste silmadega. 

Piet Fock ja Hinner Jürgensen, kellest 
neiu möödus, lasksid üllatusest kukkuda pints
lid käest, millega värvisid kajuti välisseinu, 
ning vahtisid neiule järgi avasui. 

„Kae, Piet!" köhmas viimaks Hinner Jür
genson, „see on ju tütar laps!" 

„Tõepoolest!" venitas teine. „Ütle, kust too 
sai laevale?" 

Piet kehitas õlgu. Samal hetkel neiu pöör
dus juhuslikult, ning mehed nägid ta nägu. 

„Püha Joosep! Hinner . . . see on ju meie 
Mooses!" karjus Piet Fock. Seega lugu muutus 
veel salapärasemaks. 

Inge Jensen oli vahepeal sammunud kõman-
dosilla juurde, kus kapten esimesele ohvit
serile-oli põhjalikult selgitanud õnnetust, mis 
talle kaela sadanud. Neiu jäi kõheldes seis
ma ja vaatas üles. 

Seal seisid Stapenbrink ja Bloora, üks kar
detum kui teine, ning vaatlesid neidu. Karmus 
ja viha olid kadunud Bloomi silmist, midagi 
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sooja, igatsevat oli ta p i lgus . . . ning vana 
Stakenbrink pilgutas kramplikult oma näge
misorganeid, nagu oleks neisse sattunud palk. 

,,Pagana pihta, Bloom!" urises kapten vii
maks peaaegu aukartusega. «Milline ilus neiu!" 

„Ja kuidas ta naerab!1 ' Bloom ümises läbi 
hammaste. ,,Arvan, tal pole enam põrmugi 
hirmu meie ees, kapten i" 

«Tõepoolest!" ! '. 
«Ning sellele mina andsin kõrvahoobi!" kah-

jatses Bloom. 
«Rahustuge! Teie polnud ainuke!" Kapten 

viipas käega. «Noh, tulge üleSj teie s e a l . . . 
t e i e . . . " Lause lõpu ta neelas alla. 

Inge Jensen astus trepist üles ning andis 
mõlemale mehele — 65 aastasele õnnelikule 
abielumehele Jakob Stapenbringiie ja 40-aas-
tasele õnnelikule poissmehele Bert Bloomile 
võimalust imetella oma saledat kuju. 

Seistes komandosillal, neiu leidis, et karde
tud Bloom võis olla väga armastusväärne, kui 
ta tahtis. 

Bloom pani käe mütsi äärde. 
„Imetlen teie julgust, ettevõtlikkust ja kan

natust, prl. Jensen!" ta ütles üliviisakalt. 
Kahjatsen väga, e t . . . " 

Stapenbfink lükkas ohvitseri pisut kõrvale. 
«Nüüd laske mind ka rääkida, Bloom! Nii 

siis preili — kuna te olete kord siin, peab sel
lega leppima. Mis juhtub, kui viin teid tagasi 
Saksamaaale, seda ma ei tea. Brasiiliasse te 
igatahes ei jää, selliste . . . hm . . . kenade as
jade väljavedu Saksamaalt on meil kõvasti 
k e e l a t u d . . . " 

«Kae, kae!" mõtles Bloom. ,,Vana oskab 
meelitusi öelda!" 

-Esialgu lasen teile ühe vaba kabiini korcL 
seada," jä tkas kapten, «kõik muu selgub 
hiljem." 

Vana «Antje Boddenkuhl" poleks seda unes • 
k i võinud aimata. Äkki kõhnast, värisevast 
laevapoisist oli saanud veetlev, lõbus neiu, 
kellesse mõne päeva jooksul terve meeskond 
— kaptenist kuni noorima madruseni armus 
lootusetult. 

Kapteni tunded olid rohkeni isalikku laa
di, — tunded, mis tegelesid kujutlusega, kui 
neetult ilus oleks, kui tema «vanamooril" ko
dus oleks kah midagi sellist noort ja päikse
paistelist. 

Bloomi näolt kadus karmus, kui kuski l t 
ilmus Inge blond pea. Siis kardetud ohvitser 
näitas, et mõistab ka olla kavaler. 

Fred Kersten vaatas Ingele kui oma isikli
kule leiutisele ning ta otsustas veel enne Rios-
se jõudmist esineda ahielu-ettepanekuga. 

Noor abimasinist Jan Flörs ei saanud aga 
neiu juuresolekul sõnagi s u u s t . . . tema austus 
piirdus vaid koolipoisiliku jumaldamisega 
eemalt. 

Kõige si lmatorkavam oli aga muudatus mad

ruste juures. Mehed, kes seni vaevalt hoolinud 
oma välimusest, püüdsid nüüd üksteise, võidu 
esile tuua oma mehelikku ilu. Olgu mainitud 
vaid asjaolu, et habemeajaniis-seebi tagavara, 
millest tavaliselt pool toodi tagasi Hamburgi, 
ähvardas seekord lõppeda juba enne Riosse 
jõudmist. 

Kapten Stapenbr ink oli pikema jututa ühe 
Dit tmari kabiinidest lasknud sisse seada Inge 
jaoks. 

Günter Di t tmar oli ainuke inimene pardal , 
keda muudatus laevapoisiga jä t t is täiesti kül
maks. Kuna ta vaesele laevapoisile Henrik Jen 
senile oli kirjeldanud Madeira ilu ning osuta
nud talle inimlikku kaastunnet , mees püüdis 
nüüd end eemale hoida neiust. 

Kuigi salapärane reisija einetas iga päev 
koos kapteni, Bloomi ja Nehringiga, mehed 
ei saanud midagi teada Di t tmari isikust. Igale 
sellekohasele küsimusele ta oskas vastata 
põiklevalt ja ebamääraselt , nii et teda viimaks 
rahule jäeti. 

Nüüd sellele väikesele seltskonnale kapteni-
kajutis liitus Inge Jensen. 

Neiu oli võitnud oma esialgse kohmetuse 
ning osutus rõõmsaks päikesepaistel iseks olen
diks, kelle lõbus naer nakkas vanale urisevale 
merikarule Stapenbringilegi. Sageli kapteni 
pi lk otse isaliku uhkuse ja rõõmuga pea
tus neiul. 

Vaid sa lapärase reisija vastu Inge ei suut
nud vabaneda imelikust kohmetus-tundest. Ta 
vaevalt julges kõnetada meest. Nii juhtus, ef 
Inge Jensen ja Günter Dit tmar kolme nädala 
jooksul vahetasid vaevalt mõne sõna. 

Neiu mõtles sageli Dit tmari pildile ajalehes, 
mis oli seoses inetu looga. Ta teadis aga kind
lasti , et pildi al l oli teine nimi. Milline see 
oli, seda Inge ei suutnud meelde tuletada. 

Olid kindlast i väga mõjuvad põhjused, mis 
sundisid meest varjama oma õiget nime ning 
reisima ebamugaval kaubalaeval . 

Inge Jensen lebas mugaval lamamistoolil 
dekil ja õmbles. T a pidi õmblema, kuigi teadis, 
et sellest midagi kor ra l ikku välja ei tule. Kui 
oli saanud teatavaks, et poiss oli neiu ja vajas 
kleite, Inge kabi ini oli kogunenud tohutu hulk 
riideid. Kes tõi kuueri ide, kes ilmus sületäie 
madeirat ikandustega, millest võis õmmelda 
pluusi. :i ;i | 

Kuna neiul polnud aimu õmblustööst, kuid 
ei tahtnud solvata lahkeid annetajaid, ta õmb
les . . . tegi piste piste järgi, endamisi küsitle
des, mis sellest kül l välja tuleb. 

Vahetevahel ta tõs t is pea ning vaatas ääre
tule merele . . . vaa tas selles suunas, kus ühel 
päeval pidi pais tma Lõuna-Ameerika kal las . 
Imelik valuline läige tekkis Inge ilusaisse sil
misse, läige, mil les peegeldus suur mure. Nagu 
var i tseks igavese laintemängu taga mingi õ»nne-
tus , mis tegi südame raskeks . 
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Vari langes neiu kõrvale. Neiu tõstis pea. 
Günter Dittmar seisis ta kõrval. 

,,01en kaua pead murdnud, milleks mängisi
te toda komöödiat laevapoisina!" ta algas sis
sejuhatuseta. „Ei suuda uskuda, et noor neiu 
kannatab nii palju raskusi, et aga pääseda töö
taolust, nagu ütlesite!" 

Mees rääkis aeglaselt, mõtlikult, nagu kee
gi, kes oma sõnad ammutab sügavusest. 

Neiu ei vastanud kohe. Ta ei vaadanud me. 
he näkku, kui lausus : 

Nähtavasti teie pole tunnud puudust, härra 
D i t t m a r . . . muidu te mõistaksite, et ollakse 
valmis veel suuremaid raskusi kandma, et aga 
p ä ä s e d a . . . " 

Dittmar raputas pead. 
,,Teie pole inimene, kes põjusetult laskuks 

seiklustesse," ta ütles kindlalt . „Pealegi pidi
te kartma avastamist ja seega vastollu sattu
mist ametivõimudega, kes sellistel juhtudel 
ei mõista nalja. Juba esimesel päeval kahtle
sin, et olete poiss. Hüpe vette veenis mind 
lõplikult." 

Neiu surus huuled kokku. Millise õiausega 
mees tungis tema eraellu ? Ta tundis hetke kiu
satust vastata mehele: ,,Mu härra, mängite 
siin salapärast reisijat, ja kindlasti teil on 
selleks rohkem põhjust, kui m i n u l . . . Teid 
pildistatakse ajalehes seoses asjadega, mis jä
tavad halva m ä l e s t u s e . . . Mis puutub teisse 
minu eraelu? Soovite, et teid rahule jäetaks, 
jä tke ka mind rahule." 

Neiu vaatas mõttes mehe terashallidesse, 
tõsistesse silmadesse, vaatas ta huvitavat nä
gu ning pidi mõtlema võluvale naeratusele, 
millega mees teda kajutis vaadelnud. Imelik 
tunne valdas Liget. Ta teadis, et mees oli ta
gaotsitav kurjategija, kes kaubaaurikul püüdis 
pageda Rio de Janeirosse, kuna sõit luksusau
rikul oleks osutunud liig hädaohtlikuks. Võib
olla, mees oli koguni karde tav m õ r v a r . . . ja 
siiski neiu ei suutnud alla suruda väikest poo-
lehoiutunnet mehele. 

„Kapten Stapenbrink rääkis mulle täna, et 
kavatseb teid oma kasulapseks võtta!" jätkas 
Günter Dittmar. ,,Ta tahab teid viia oma nai
se juurde Blankenesesse, kes rõõmuga võtaks 
vastu kasutü t re ." 

Neiu raputas pead. 
„Sellest ei tule midagi välja! Ma ei tule 

tagasi Hamburgi." 
„Tahate jääda Brasi i l iasse?" 
„Jah!" 
„On teil seal vähemalt sugulasi, tut tavaid?" 
Neiu ei vastanud. Mees kummardas neiu 

poole, haaras ta käe ja ütles soojalt: 
„Preili Jensen, ma tunnen Riot ja Brasiiliat. 

See pole maa üksikule neiule! Hamburgis kan. 
natasite puudus t . . . Rios te hukkute! Nõus
tuge Stapenbringi ettepanekuga, sõitke „Antje 
Boddenkuhlil tagasi Hamburgi!" 

Neiu vabastas oma käe ja tõusis. 
,,Tcil oli õigus, kui ütlesite, et põjusetult 

ei lasku ta seiklustesse, härra Dittmar! Ma 
ei või ega taha minna H a m b u r g i . . . pean jõud
ma Brasiiliasse! Seal on . . . " 

„Mis seal on?" 
Neiu hingas sügavalt. „Ei midagi!" 

Ta võttis oma õmblustöö ja eemaldus. 
Günter Dittmar vaatas talle järgi. Nõrk 

naeratus ilmus mehe huul i le . . . mitte too võ
luv naeratus, mida tundis I n g e . . . see oli me
he naeratus, kes hetkeks oli heitnud pilgu 
neiu hinge ning tundis end seotuna temaga. 

Keegi polnud varem näinud „Antje Bodden-
kuhPi kaptenit Stapenbrinki nii heatujulisena, 
kui ta kutsus laevaohvitserid oma kajutisse 
nõupidamisele. 

„Selline piiga laevas on kohe teine tubak, 
eks ole ? Ning kui piiga sealjuures on nii nee
tult ilus — ma arvan, me võiksime tuua väike-
se ohvri. Homme jõuame Riosse. Kuna meie 
välja laadime, neiu peab saama pisut nuusuta
da Brasiiliat, et ta teaks, kui ilus on Ham
burgis! Tal on aga üksainus kleit ja seegi 
villane. Villases kleidis aga võib end surnuks 
higistada Rios. Nii et — laps vajab riideid! 
Nii siis lühidalt — peame rahad kokku pane
ma, et meie lapsuke saaks end korralikult 
riietada. Mina annan 20 dollarit." 

Stapenbrink, vana urisev merekaru, pani 
hüvitades lauale kahekümnedollarise paberra
ha. Sellele järgenes kohe teine Bloomilt. Inse
ner Nehring annetas kümme dollarit ning Fred 
Kersten lisas sellele kaks küninedollarist. Ka 
teised ohvitserid järgnesid nende eeskujule. 
Viimasena väike Jan Flörs häbelikult pani 
lauale kaheküinnemargalise. 

„Nii!" jätkas Stapenbrink. „Siin on nüüd 
kenakene summa raha, sellest jätkub! Edasi : 
Riosse jõudes peame hästi valvama piigat. 
Arvan, ta kavatseb plehku pista. Sellest ei 
tule aga midagi välja. T a peab Hamburgi 
tulema. Kuna ühel inimesel on raske piigat 
valvata, teeme seda järgemööda. Igaüks meist 
näitab talle tüki R i o t . . . ja meie pesamuna . . " 
— ta näitas abimasinistile Jan Flörsile — 
„ . . . jääb sel puhul kaaslaseks Fred Kersten!-
le!" lisas Stapenbrink kavala naeratusega. 
Kersteni nägu venis pikaks. 

„Kõigepealt aga lähen puguga kuskile kri-
bu-krabu poodi, kust naised tavatsevad osta 
oma asju. . . noh, mis edasi juhtub, seda näeme!" 

Käeviipega Jakob Stapenbrink lõpetas oma 
elus pikema kõne. 

Rio de Janeiro! 
Kaugusest ilmub silmapiirile riba, mis aeg

laselt võtab kindlama kuju, mis tõuseb merest 
nagu udu ja äkki muutub tõelikkuseks. 

Ikka suurejoonelisemaks muutub vaatepilt. 
Nõelakujulised kaljutipud tõusevad taeva 

poole nagu h ig lasõrmed. . . ning selle ees võr-
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ratu, lopsakas lõunamaa taimestik. Nagu 
unelm näib see maa, millesse loodus pillavalt 
puistanud ilu. 

Inge Jensen seisis Günter Dittmari kõrva] 
jalutusdekil ning vaatles janunevate silmade
ga Rio kallast. Esimeesd edasi-tagasi sõelu-
va-d paadid, esimesed hüüded poitugalia kee
les! Neiu ei näinud ega kuulnud midagi, ta 
vaatas kaldale, kus t kõrgete palmide vahelt 
paistsid suured, valged ehitused. 

Dekil kees kibe tegivus. Tehti viimaseid 
ettevalmistusi maabumiseks. Günter Dit tmari 
kohvrid olid juba valmis seatud. 

Aeglaselt ligines laev sadamale. 
Väike paat lähenes noolkiirelt. Mehed as-

tusid laevale. Sadamapolitsei ja tolliamet-
nikud. 

Enne meeste tulekut Bloom astus Inge juur
de ning viis ta kajutisse. 

,,Kapten tahab vältida asjatuid seletusi ja 
sekeldusi. Kui õhk on puhas, võite jälle tulla 
välja!" 

Vormaalsused olid varsti õiendatud ning 
„Antje Boddenkuhl" juhiti sadamasse. 

Dittmar jätt is jumalaga kapteni ja ohvitse
ridega, laskis oma pakid maale toimetada 
ning astus ise Inge juurde, kes oli tulnud oma 
kabiinist. Mees ulatas neiule käe. Vaikides 
nad vaatasid teineteise silmi. 

,,Pean nüüd jumalaga jätma, prl. I n g e ! . . 
Mis saab te is t?" 

Neiu naeratas . 
„01ete nii mures minu päras t?" 

Mees muutus tõsiseks. 
„Jah!" 
„See pole tõesti tarvilik! Tean hästi , mis 

mul teha!" 
„Peate tagasi minema Saksamaale. Tollia

metnikelt kuulsin, et Sao Paulos on puhkenud 
r a h u t u s e d . . . " 

„See ei kohuta mind! Minu tee viib muja
le!" Neiu surus mehe kätt. ,,Tänan teid kõige 
eest, härra D i t t m a r . . . elage häst i!" 

Inge vaatas mehele järgi, kui see ki tsas! 
t reppi mööda maale astus ja rannapalmide 
varju kadus. 

Tund aega hiljem neiu kutsuti kapteni juur
de. Mõnusa muigega päiwitanud näol, kapten 
ulatas talle peotäie rahatähti. 

„Tee end i lusaks, latsekenel Meie mõle-
mad läheme linna sisseostusid tegema!" 

,,Mis ma teen selle rahaga?" küsis Inge. 
Stapenbrink naeris laialt. 
„Kui ma oma vanamoorile Blankeneses an

nan raha, ta ei küsi kunagi, mis. sellega te
ha. Ta võtab vastu ja imestab, et seda nii 
vähe on! Nii et — tee samuti! Selle raha eest 
ostad omale ilusaid a s j u . . . rõivaid ja muud 
vajalikku!" 

„Aga k a p t , . , " 

„Mis on? See raha pole kõik minult. On 
veel teisi inimesi laeval, kellele valmistab lõ
bu sind ehtida. Iga lõbu eest peab maksma! 
Lähme!" 

Inge Jensen ja Jakob Stapenbr ink jalu
tasid läbi Rio de Janeiro tänavate. Kapten 
astus laial, õõtsuval m eremehesammul, kuna 
Inge rõõmustas, et võis tunda jälle kind
lat pinda jalge all. 

Nad kõnelesid vähe. 
Neiu pilgud rändas id huvitatult ringi ja 

peatusid imetelles -mitmekordsetel uhketel ehi
tustel lugematute akendega. Iga akna ees oli 
heledavärviline vari ka i t seks päikese vastu. 

Inimesi möödus neist. Valgeid, pruune ja 
muste inimesi, saledaid naisi mustade, tuliste 
silmade ja kassi l ike painduvate li igutustega. 

Lugematu arv autosid vuras peegelsiledal 
asfaldil. 

Nad sammusid r ist i ü le palmidega pi iratud 
platsi ning astusid Rua do Ovidor'ile — Rio 
de Janeiro peatänavale. Seisatasid suure äri 
ees, mille vaateaken oli üle kuhjatud eseme
tega, mis iga naise südame panevad kiiremini 
tuksuma. 

,,Astu sisse, l aps ! " üt les Jakob Stapen
brink. ,,Ära aga liig k a u a k s jää!" 

,,Kas teie ei tule s i s se?" küsis neiu kiirelt. 
Kapten rapputas pead. „S ellis es se kribu-kra-

bu poodi ei vii mind kümme hobust! Lähen 
seniks vastu, baari . Kui oled valmis, tule sinna." 

Inge ulatas kapteni le käe ning laskis ta 
hetke puhata suures merimehe käpas . Pöördus 
siis ki irel t ja k a d u s suurde kaubamajja. 

Stapenbrink õõtsus vastasolevasse baari 
ning is tus nii, e t ta võis si lmas pidada kauba
maja ust . Kujutles muiates, kuis „piiga" tuleks 
poole tunni pä ras t kaubamajas t elegantse daa
mina. Ei, uhkeks Inge Jensen ei muutuks iial! 
T a j ääks ikka lahkeks ja loomulikuks ja ter
vitaks kaptenit sama lõbusa naeruga kui hom
mikuti laevas. 

Mis ütleks kül l vana Boddenkuhl, ku i teaks, 
millise laevapoisi palkas laevale? Ja kui siis 
Stapenbr ink ju tus taks , et tahab adopteerida 
neiu, vana Boddenkuhl nae raks laialt ja küs iks 
Hamburgi m u r r a k u s : ,,Mis ütleb Fieken Sta
penbrink selle kohta , et ta teinepool tõi kaasa 
sellise noore ne iu?" (Järgneb.) 

Romaani „Saatuslikus keerises" 
""* s e n i n e s isu 

Kaubaaurikule flntje Boddenkuhl võetakse Ham
burgis uus Iaevapoiss Henrik Jensen. Reisil muu
tub aga poisi elu kibedaks, sest kõik sunnivad 
teda tegema igasugu tõid ja iga tühise äparduse 
puhul tuleb palav „saun". ühel kardetaval silma
pilgul hüppab poiss tagaajaja eest merre, kust 
laeval olev ainuke reisija Dittmar poisi ära pääs
tab ja oma kajutisse asetab. 
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%. LAIPMAN 
Sündisin, kasvasin ajal, mil mu ümber maal, kü

las ei teatud veel muust kunstist, kui „Tiilgi Jaa
ni", mu tugeva onupoja „kuntsist" — jõust, osavu
sest, millega ta mööda külasid, laatu rabeledes (Vi
gala keeli maadeldes) kuulus oli, nagu hiljem 
iile ilma kuulus oli meie G. Lurich. Kuulsin kõneldavat 
ainult „Tiilgi Jaani kuntsist". Kunsti kui kunsti, nagu 
sellest praegu juba külaski kõneldakse, ei tuntud 
veel, olid ainult ,,pildid", „kujud", mida vahel harva 
mainiti. Kirikus oli a l t a r i p i l t ja mõnes raamatus 
leidus mõni t r ü k i p i 1 t, aidas kirstukaane sisemisel 
küljel olid „õlivärvipildidu — s.o. (kirevavärvilised 
põrgupiina — ja türgi sõja ajal sõja- ning lahingu 
värvilised trükipildid, milles ikka venelased võitja osa 
etendasid. „ Perno Potsimehe" „peas" oli ka postikand-
ja pilt, puulõige, postikandjal „tolmav" piip suus. 

Õieti alles haaras mind tung kunstile, kui käisin 
kaheksateistkümnendat aastat ja olin Tallinnas koolis, 
kus juhtusin saama esmakordselt näha üht välismaa 
ei tea kuidas siia juhtunud kunstinäitust ja ühtlasi 
seipuhul tutvusin ühe Tallinna keskkoolides joonis
tusõpetust andva Düsseldorfist pärit oleva kunstniku 
Sprengeliga. Sprengel hindas mu katseid ja lasi 
mind vähest aega oma ateljees harjutada, ilma et just 
mulle mingit juhatust oleks andnud. 

Hiljem tutvusin Peterburgis sealsete kunstipro
fessorite Koeleri ja Julius von Klaweriga. Klewer 
oli see, kes mulle viimase tõuke andis, aga ma ei saa
nud kohe õppimisele asuda, kuna aeg jõudis, kus ma 
olin tõotanud oma vanema venna, kes oli juba abiel
lunud, väeteenistusest vabastada, tema asemele astu
des. — Peterburgi ratsakaarti, n. n. „kavaleerkaarti", 
sattudes, kus ainult suurtsugu ülemad olid, lootsin 
nende õlul t-eenistuse vahel ka akadeemias või mõnes 
muus kunstiasutuses käia võivat, aga enne kui sinna 
maale sain, tabas mind õnnetus, ma murdsin ühe jala 
luud liikmest, mis mind pikemaks ajaks maha pani ja 
kahel korral aastaks kodumaale parandusele saatis, 
mis aega kodukooliõpetajaks olles veetsin. Siia, erus

se arvatuna, asusin uuesti Peterburgi, harjutasin seal 
ühe talve akadeemia muuseumis omal käel ja siis ot
sustasin väljamaale minna, kõigepealt Düsseldorfi, kus 
teadsin kolme meie maalt pärit olevat kunstnikku sealses 
akadeemias professoriks olevat: Eduard von Gebhardt 
Järva-Jaanis!, Dückerit Pärnus! ja Gregor v. Bochmani 
— Taeblas! (oli kroonumetsniku poegi). Esimesele saat
sin omalkäel tehtud tööd näha, see oli need akadeemia 
professorite kolleegiumile esitanud ja sain vastuseks, et 
olen sinna akadeemiasse vastu võetud. 

Nüüd algas õiguline sõit kuulsale Rheinimaaie. 
„Sõitsin" jala — per pedes apostolorum — põhjusil, 
millest ehk edaspidi avaldan. Kuid olen tänulik saatu
sele, et see nii juhtus. „Sõitsin" jala igapäev oma 30, 
40, 50 ja 60 versta, nii kuidas teel aega või ajavii
det — vähem või rohkem huvitavaid vaatamisi oli. 
„Sõitsin" kuus nädala! nii hommikust õhtuni läbi lu
gemata külade ja linnade, mis teele ette juhtusid. Oli 
sügis ja vihma sai küll, ja lumelortsu küll, häid ja 
halbu ilmu ja öömaja, vahel ka tee ääres metsas, puude 
all puhates. Jalanõud, mis olid tubli külakingsepa töö, 
hõõrusid vahetpidamatul marsil kannad katki, sealt 
imbus veri isegi alt läbi. pükste, aga pigistasin hambad 
risti ja laulsin lustilist laulu: „Eesti pojad edasi, 
astkem oma radasi!" 

Nii jõudsin ühel hommikul Vestfaali viimastele 
mäeveergudele, kust avanes mu silmile lai labamaa, 
läbilõigatud siit-sealt looklevast hõbelindis!, mis oli 
Rhein, ja läbi udu sinasid ühed tornid ja kõrged vabri
kute kaminad, see oli Düsseldorf. 

„Jeruusalem!" nagu ristirändur panin käed kokku. 
Veel ühe öö puhkasin ühes kaeraküünis, kui olia 

lähedas võõrastemajas kahtlast seltskonda näinud, mil
le pärast sinna ööbima ei tahtnud jääda, ja siis mars
sisin pikka Köln-strasset mööda igatsetud lima sisse, 
kõigepealt seal akadeemiat üles otsides, sTlele oma 
esimest visiiti tehes —* väljastpoolt. 

Ja siis algas peäle pikka reisupidu äripÄsv: kõige
pealt korteri (toa) otsimine, siis koha (ülespidamise) 
otsimine ja viimati akadeemiasse astumine, mis tar-
vitas kõigepealt 80 marka raha, mida mul ei olnud. 

Toa sain, küll ahjuta, aga öösiti pugesin su are 
paksu sulepadja alla, nagu Saksas see viisiks, ja 
elasin nii tolkorral ka Rheinimaal kaunis k'Ima talve 
üle. Kui juba akadeemias olin, seal sain ju sooja, 
töötades seal juba hommikul vara, vahel k lia seits
mest peale, ilma söömata kuni õhtuni. 

Tuba käes, hakkasin tööd otsima. Eestk' tt otsisin 
seda ajalehtede kaudu, kus oleksin ehk oma venekee-
legagi võinud ehk varaks olla ja teenida. Aga kusagil 
ei tahetud päeva ajaks vaba aega anda, mil oleksin 
võinud akadeemias käia, milleks ju siia olin tulnud. 

Ühel päeval aga tuli otsimata töö: keegi majanaa
ber arvas mult oma kadunud poja väikse päevapildi 
järele suurendusi saavat. Ma polnud niisugust töö*7, 
kunagi proovinud, aga võtsin ette. Siis tuli uus telli 
mine: portree, joonistus inimese järele. Et omas toas 
külm oli töötada, lubas korteriperemees mul enese 

jj toas (saalis) töötada; vaatas sagedasti uudishimuga 
pealt, kui ma töötasin, ja palus viimaks end ja ta 

1naist ka „aff"-maalida, lubades mulle selle eest kaks 
kuud maksmata toa ja ülespidamise. Nende tuttav, noor 
kingsepp, tahtis oma pruudist pilti ja tegi mulle ilu
sad uued kingad (kamassid), lisaks tõmbas lõõtspilli, 
kui ma „maalisin", s.o. joonistasin ta pruuti. Veel 
tegin ühele pagar-abielupaarile nende portreed, ja siis 
oli akadeemia raha käes ja võisin oma stuudiumi 
seal alata. See oli uus: polnud ma ju veel kunagi 
õieti näinud, kuidas akadeemiliselt töötatakse. Kõik 
abinõudki olid võõrad. Oli seltsimehi (maalijate ja 
professorite poegi), kes olid ateljees üles kasvanud. 
Aga professorid olid armulised, viisid mu siit üle 
paari kuu pärast, kus pidin siis olema seaduse järe
le 1 aasta. Nii olingi viimati „järjel". 

Aga tuli suvi ja suikus linn, suikusid ka mu sis
setulekud. Sagedasti olin ainult veekraani „peal". Aga 
jonni ma ei jätnud. Olid suured kirmese- ja küttide-
peod Düsseldorfis. „Golzheimi saar", Rheini suur aas, 
oli sadasid õlletelke täis, mis kubisesid rahvast, urgas 
muusika ja terved nuumhärjad küpsesid hiigla raudora-
de otsas, milliseid vändaga tulel ringi aeti. Miks ma-
seda kõike, kuigi nälg näos, ei pidanud ka vaatama 

. minema?! Seal, ühes kohas, maja ees jookseb rahvas 
hunnikusse. Üks noormees, langetõbine, viskleb maas, 
pööritab silmi, ajab suust vahtu, huuled verised. . . 

f „Mis sul viga," ütlen enesele, „söö rohtu maast, kui 
kõht tühi on," ja lähen keset peopaika, kus õnneratas?, 

,1 viskan sinna oma viimase veeringu — ja võidan terve 
•l pätsi magusat meeleiba, et saan sellest nädala, pet 
A-poole nädalat. 

Sügisepoole algasid jälle veidi sissetulekud. Kui k i 
ühes pilkelehes olid mõned mu joonistused mu allkir
jaga ilmunud, mida mu professor oli juhtunud nägema, 
soovitas ta mulle seda mitte enam teha ja avas mulk 
abiraha 75 marka kuus. 

Nii võisin siis nüüd lahedamalt õppida, õppimise 
, vaheaegadel ka maikasid teha naaberriikidesse, nagu 

Belgiasse, Hollandisse ete. Kui aga paari aasta pärast 
oma haiget isa kodumaale vaatama läksin ja see hil
jem suri, jäin sinna „kõlkuma" üle paari aasta, enne 
kui jälle nõu leidsin tagasisõudmiseks Düsseldorfi. 
Olin siin varemalt õppinud professorite Lauensteini 
ja Crola ja Valter Petersoni all, nüüd õppisin direk
tor P. Janseni ja Artur Kampfi all (aktijoonistus

t e l ka Ed. v. Gebhardi all). Neist lahkudes võtsin 
Iise ateljee ja hakkasin omal käel elama portreesid 
{maalides. — Esimese suurema tellimise sain Westfaa-
fliast ühelt suurtöösturilt: ta kolme last koos maalida, 
mille peale veidiks kodumaale tulin, kuni mind tagasi 
Vestfaali kutsuti, ka suurtöösturit ennast ja ta 
abikaasat maalima. Selle töö lõppedes siirdusin Pariisi 
(1900. a. ülemaailmlise näituse puhul), kuhu jäin mit
meks kuuks. Pariisist sõitsin Müncheni (vahepeal ja-
larännak üle Berni Alpide kesktalvel) ja Viini, sealt 
koju, kus algas Gebhardi pildi järele altaripildi tege
mine Pärnu-Jakobi kirikule. 1901. a. kevadel korralda
sin Tallinnas oma esimese töö de-näituse. Ühe aasta 
omaette töötanud Haapsalus, asusin kevadel 1903 Tal
linna, kus avasin joonistus- ja maalimise kooli, mida 
olen pidanud ligi 30 aastat vahedega, mille kestel 
olin tänu Vene valitsusele ja Balti parunitele maal! 
välja saadetud ja viibisin Soomes, Poolas, Austria-
Ungaris, Itaalias ja Põh j a-Aaf rikas. 
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(2. järg.) 
Igal aastal oli ta tagasi tulnud — ja mida 

vanemaks ja daamilikumaks ta muutus, seda 
väljakutsuvamalt ja koketsemalt ta võttis niõ-
lamate noortemeeste austamist, kes üksteisl 
kahtlustavalt seirasid ja iga Imogeni naeratust, 
iga armastusväärset sõna kirjutasid kumbki 
eraldi oma arvele, kui tema poolehoiu tõendust 
ja erilist eelistust. 

Ning siis otsustas ta Thomas Rodewaldti 
kasuks. 

See õieti ei vajanud mingit pikka järele
mõtlemist. 

Imogen tundis: Torn on tugevam — Imogeni 
temperamendikas, sundimatu viis ja Tommy 
rahulik sihiteadlik olemus pidid harmoneeri
ma kõige õnnelikumal viisil. 

Ta ei kahetsenud oma valikut. Ainult üks 
vari tumestas nende abielu: ta abikaasa otsus 
võtta üle kaubamaja päras t seda, kui surid 
mõni aaasta tagasi ta isa ja vanem vend. 

Ikka ja jälle sundis teda Imogen, et müügu 
ära kaubamaja. Aga kindla otsustavusega oli 
Thomas vastu sellele mõttele. ,,Mu isa ei oleks 
olnud sellega kunagi nõus," ütles ta. 

Bob von Iserloh jäi perekonna sõbraks. 
Ta oli küll tolkorral kinnitanud, ta ei suut

vat iialgi kesta, et Imogen, ei saanud tema 
omaks. Ta kandis mõni aeg enesetapmise mõt
teid. Aga peagi toibus ta. 

Nüüd püüdsid kõik kolm luua seltsimehe
likku vaba vahekorda, mis aegamööda sai 
nagu harjumuseks. 

Mõnikord muutus Bob jälle kaunis senti-
metaalseks, — siis valmistas see Imogenile 
mingit arusaaamatut lõbu koketeerida temaga, 
kuni Bob jälle uuesti kinnitas, et ta on Imo-
genisse kõrvuni armunud. 

Romaani ,Sind olen otsinud" 
sen ine sisu 

ülla Kemp; masinakirjutaja Ledereri autovab
rikus, on rohelises veetmas oma sõpradega näda
lalõppu. Mererannalt näeb ta oma peigmeest 
Bob IserIoh'i sõitmas mootorpaadis unes võõra 
võluva daamiga, kes osutub kaubamaja omaniku 
Rodewa'dti abikaasaks. Kojusõidul satub ülla sa
masse vagunisse, kus asub Bob oma daamiga. 
Tekib traagiline stseen, mis saab üllale saatus
likuks. Ta vabastatakse järgmisel päeval ametist. 
Samal päeval teatab üllale tema tuttav noormees 
Rolf Braunsberg, et kaubamaja omanik Rodewaldt 
vajab nafssekretäri, kuhu järgmisel päeval saabki 
teenistuse. Mõne päeva pärast teatris näeb ülla 
jällegi Iserfohi võõra daamiga — Rodewaldti abi
kaasaga, kuna samal päeval teatas ta üllale, et 
õhtul peab viibima mingil koosolekul. See peitus 
tekitab üllale rasket piina. 

Imogen Rodewaldt ei teadnud, et Iserloh 
oli oma olemuselt hoopis teistsugune Inimene, 
kui ta paistis väliselt. Oli mõndagi tema elus, 
mida >ta oli varjanud oma sõprade eest — te
ma kergemeelsus, pillamiskirg ja moraalsete 
põhimõtete lagedus olid teda tihti viinud te
gudesse, mis ei olnud väga kaugel kahtlasest 
avantürismist. 

Ta oli, kuigi perekonna tõttu jõukas, pide-
vaš rahapuuduses, leidis aga alati teid ja va
hendeid, et saada oma valdusse suuremaid 
summasid. 

Muidugi ei võidud kinnitada, et see sündis 
ebaõigel teel. Aga ta tarvitas igal juhul selliseid 
vahendeid, mida Thomas Rodewaldti taolised 
aumehed oleksid tagasilükanud meelepahaga. 

Nii näiteks oli lugu umbes kaks aastat taga
si smaragdsõrmusega. Imogen mäletas veel 
selgesti üksikasju, kuigi ta polnud iialgi as
jas t saanud hästi aru. 

Iserloh oli küli hiljem talle ja ta mehele 
kõik seletanud — ta oli selleks olnud teatud 
mõttes sunnitud, sest nad mõlemad olid olnud 
selle tähelepanuväärilise mängu tunnistajaiks 
ja osalisteks. 

Imogen oli lasknud end veenda neist argu
mentidest. Ta polnud selle üle enam mõelnud, 
kas ka vähem kergemeelsem mees Bobi ase
mel oleks talitanud samuti — ta oli evinud ju. 
ikka nõrkust Bobi vastu ja vaatas talle veel 
tänagi kui sõbrale lapsepõlvest, igavesti armu
nule, kuid usaldusväärsele ja armsale seltsime
hele. 

Asi smaragdsõrmusega — arusaamiseks 
Iserlohi iseloomust ja põhimõtetest — juhtus 
järgmiselt: 

Thomas Rodewaldt pidi tolkorral — aastat 
kaks tagasi — tegema ärireisi Ameerikasse. 
Imogen sõitis endastmõistetavalt ühes. Tho
mas oli talle lubanud päras t äriasjade soori
tamist sõita mõneks nädalaks Kaliforniasse. 
Ta l oli tubli ärijuht, kes vahepeal juhtis üksi 
Eilenburgi kaubamaja. 

Kaks päeva enne ärasõitu Eilenbürgist oli 
Iserloh nad üles otsinud ja jutustanud, et ta 
tahtvat osavõttu autovõidusõidust Berliinis. 
T a l oli kaunis halb välimus ja Rodewaldt oli 
öelnudki samal õhtul naisele: „Vean kihla, 
armas Bob rabeleb jälle rahalistes raskustes!" 

Nad olid sõitnud siis Kronbachi presidendi 
lese Anna Rodewaldti teeõhtule, kes oli kauba-
majaomaniku kaugelt sugulane. 

Bob von Iserloh kuulus ka kutsutute sekka. 
Imogen oli lasknud endale näidata lady Jane 
Harringtoni smaragdsõrmust, kes oli olnud 
presidendi lese noorussõbranna, Lady Jane oli 



Nr. 13 R O M A A N 403 

läinud oma mehega ekspeditsioonireisile In
diasse ja annud oma äraoleku ajaks sõrmuse 
sõbraanna kätte, hoiule. See oli vana pereko-n-
napärandusj väga kallihinnaline sõrmus ja eri
ti la dv Jane'ile kui vana mälestusese suure 
väärtusega. Keegi peale Imogeni, ta mehe ja 
Bobi, kes kuulus maja usaldusisikute hulka, 
ei teadnud, nii seletas proua Anna, et sõrmus 
on hoiul presidendi lese salajases seifis. 

Kaks päeva hiljem oli Imogen oma abikaa
saga juba „Ameerika" lael, millel nad tahtsid 
sooritada ülesõitu. 

Aurik pidi tunni jooksul minema merele. 
Proua Imogen nõjatas reelingu ja vaatas hu

viga viimaste reisijate saabumist. 
,,Tere hommikut, Imogen!" 
Üllatunult pööras noor naine ümber. Ta sil

mad läksid pärani, kui ta ära tundis Bob von 
Iserlohi. 

„Sina siin, Pob? Mis tahad sa siin laeval?" 
Iserloh kummardus naerdes. 
„Mis ma tahan? Kui sa lubad, olla sulle 

seltsiks ülesõidu ajal, Imogen!" 
Ta suudles Imogeni sõrmeotsi ja vaatas 

pisut kauem ja pisut soojemalt, kui see oli 
tingimata vajalik, ta ilusasse, pikantsesse, tu-
medasilmalisse näkku. 

Imogen vihastas enda üle, et ta punas tas 
Bobi pilgu all ja viskas selga punakasblondi 
pea. 

„Sa sõidad New-Yorki?" 
,,New-Yorki — ja väga võimalik, et edasi 

Kaliforniasse ja M e h h i k o s s e . . . " 
Kindlusetult vaatas talle Imogen. 
„Ma mõtlesin, et teed kaasaa autode võidu

ajamise Berli inis?" 
Mees ei vastanud kohe. Siis aga üt les ta, 

vaadates Imogenist mööda sadamale: 
,,Ei saa olla alati a i n u l t mõistlik, a i n u l t 

mõelda oma kutsele ja toiminguile, Imogen!" 
Noor naine oli tagasi võitnud enesevalit

semise, ta oli jälle jahe, üleolev suurilma daam. 
,,Sa muutud sentimentaalseks, armas Bob," 

arvas ta irooniliselt., ,See ei passi sugugi sulle!" 
,,Ja tead sa, mis ei passi sulle?" küsis Iser

loh vahvalt. ,,Sa tahad ära salata oma õiget 
olemust ja olla kõigest üle ning ükskõikne." 

,,Või nii? Ja kuidas on siis loodud sinu ar
vates minu õige olemus, Bob?" küsis Imogen 
uudishimulikult. 

„Sa armastad seiklusi, Imogen — sa tahak
sid palju elamusi, kõik, mis ei ole igapäevane, 
mõjub sulle vastupanematu võluga — sa põl
gad koike, mis on igav, mis on alati ühesugu
ne. Sul on elav fantaasia — " 

„Küllalt!" ka tkes tas Imogen naeratades ja 
ometi pisut üllatunult. Ta ei teadnud seniiii, 
et Bob oskas nii hästi lugeda ta südamest. 

Siis tuli ta mees ja tervitas sõpra. 
Ta näis olevat vähem vaimustatud reisu-

kaaslasest . T a võis Bobi päris hästi sallida, 

aga ta tundis, et Iserlohi meelitused, ta ar
munud olek ei jäänud päris mõjuta proua Imo-
genile. 

Vahepeal avastas Bob von Iserloh tuttava 
viimasena tulevate reisijate seast, ta vabandas 
prõua Imogeni ja ta mehe ees ning tõttas rei-
siülikonnas härra juurde, kes , müts sügavale 
laubale surutud ja" piip huulenurgas, astus ko
he laevale. 

Rodewaldt kasu tas üksioleku hetke, et 
prõua Imogenilt küs ida : 

,,Kuidas see Bob nii j ä r sku on otsustanud 
samuti ,, Ameerikal" sooritada ülesõi tu?" 

Ta naine kehitas õlgu. , ,Arvatavasti on sel
le põhjuseks tal mõned äriasjad —• — " 

Miks ma valetan? mõtles Imogen samal 
hetkel kohkudes. Miks ei ütle ma tõt t? . . . Et 
ma usun, — ta tegi s e d a . m i n u p a r a s t ? 

Aga võibolla ma eksin. Võib olla viib mind 
mu ^",elav fantaasia", millest rääkis Bob, sellele 
mõttele. 

T a surus Õrnalt oma abikaasa kätt . Mis 
puutus temasse Bob von Iserloh? T a armastas 
ju oma Timmast kogu südamest. — — — 

Iserloh oli la ia l is imtatud kätega tõtanud 
reisiülikonnas här ra juurde. 

,,Jaek! Jaek Compton! Vanapoiss , kuidas ma 
rõõmustan sind nii ootamatult jälle nähes!" 
hüüdis ta näiliselt suurest i rõõmustatmna. 

J a e k Compton, Ameerika detektiiv, kes ju
ba mõned aastad tagasi asus Saksamaal , pomi
ses midagi, mis ei kõlanud just väga armas
tusväärselt . 

Aga ta võttis Bobi käe ja raputas seda tu
gevasti : 

,,Ära rõõmusta liiga vara, mu poiss!" urises 
ta, heites kahtlustava pilgu Bobile. „Mina olen 
täielikult pildil!" 

„Ma ei tea küll , mis sa sellega öelda ta
had, Jaek, — aga tule nüüd, ma tutvustan siud 
oma sõpradele!" 

T a haaras detektiivil käeal t ja viis tema 
Thomas ning Imogen Rodewaldt i juurde. 

,,Tohin ma teile tu tvustada oma vana sõp
ra? Jaek Compton — endine ratsaväe kolonel, 
kadunud Roosevelti isiklik sõber — 

J a e k Comptoni näos ei tuksatnud ükski 
muskel, kui ta kummardus . Aga kui siis ta 
kõrva torkas Rodewaldt i nimi, kaotas ta mo
mendiks mõtlemisvõime. T a vaatas Iserlohile 
ja pomises ainult sellele arusaadaval t : ,,Sinu 
jul tumus ületab igasugused piirid!" 

,,Kuidas ni i?" küs i s Bob. 
Compton eelistas vaikida. 
Imogen näis väga rahulolevana — reis saab 

kindlasti väga lõbus Bob von Iserlohi ja Jaek 
Comptoni seltsis. 

Compton mõjus küll Bobi kõrval igavana 
ja ebahuvitavana. Aga noor näme uskus eelda
da võivat, et Comptoni la isk ükskõiksus oli 
vaid mask. 
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Kõik reisijad olid nüüd pardal. Maandiimis-
sild tõmmati ära, laevakapell mängis: ,,Kas 
pean ma, pean ma linnast välja — — " 

Hüüded, viiped, viimased jumalagajätu tervi
tused — — ja aeglaselt hakkas hiiglasaurik 
liikuma. 

Imogen seisis reelingu, ta liibus oma abi
kaasa vastu, vahtis aeglaselt uttu kaduva 
linna pilti ja laskis endale Jack Comptonil 
jutustada, kui mõjuv ja oivaline on sissesõit 
New-Yorgi sadamasse. 

Kui kõik kolm ümber pöörasid, et minna 
oma kajutitesse, märkasid nad alles, et Bob 
von Iserloh ei olnud enam nendega. 

Compton muutus rahutuks . ,,Kus võiks ta 
küll pei tuda?" 

,,Noh, kadunud ei ole ta igal juhul mitte," 
naeratas Rodewaldt. ,,Ta võib olla läks juba 
oma kajutisse." 

Compton kummardus kähku ja kihutas ka
jutisse, mille Steward ütles olevat Iserlohi oma. 
Seal istus Jack Compton vandudes toolile ja 
jäi ootama. 

Bob von Iserloh oli ärasõidu rahutus sega
duses nähtamatult poetunud liftiga auriku 
alumistesse ruumidesse. 

Ta hiilis kütteruumi ja haaras sinna jõudes 
ühel sasishabemega poisil õlast. „Hallo, Bill 
— kuidas läheb vanapoiss?" 

Kütja pööras imestunult ümber. Siis libises 
lai irve üle ta punase higistava näo. 

„rIallo, mister Boots — " ta pühkis olukor
rale vastavalt söegamäärdinnd kätt vastu pükse 
ja pigistas siis karedal t Bobi väljasirutatud 
kätt. 

„Noh, Bill — jälle kord teel? Kuuldes, et 
oled sellel laeval, tahtsin sind tervitada! Mis 
teeb su plika? Truu ja a rmas?" 

„Tahan loota, mister Iserloh! Pole Maryt 
näinud juba kolm nädalat! T a on hea tüdruk, 
mister Iserloh — ei unusta seda kunagi, et 
teie teda tolkorral kaitsesi te purjus jpoiste 
eest New-Yorgi sadamakvartaal is!" 

j ;See oli tühiasi, Bill — ja minu neetud ko
hus ja ,-.pattu, kaitsta tütarlast kallaletungi-
vate lakekrantside vastu! Aga kuule, Bill, mul 
on sulle suur palve — — " 

„Teie heaks teen kõik, mister Iserloh " 
. Noh siis — tahad sa siin seda hoida, kuni 

me New-Yorki jõuame?" 
Bob tõmbas taskust väikese nahkkoti ia 

ulatas kütjale. Viimane tegi arusaava grimassi. 
„Salakaup, mis? Loomulikult võtan ma as

ja. Võite olla päris rahulik, mister — keegi 
inimene ei saa teada sellest. Bill Speneerile 
võite julgesti loota!" 

„Tänan, Bill —, niisiis: New-Yorgis, kui 
oleme lahkunud laevalt, tulen ma kotikese 
järele." 

T a viipas mehele käega ja astus tõtates 
jälle trepist üles. 

Naeratus libises üle ta huulte, kui ta koh
tas oma kajutis Jaek Comptoni. 

„Väga armas sinust, Jack, et sa minuga pi
sut lobiseda tahad. Siin on sigaretid — teeni 
end ise, palun!" 

„Kus olid sa?" küsis Compton, läbitungi
valt vaadates sõbrale. 

„Sa oled uudisliimulik, mu armas — " tä
hendas Bob laisalt, küsimusele vastamata. 

Ta süütas omale sigareti ja istus siis, jal
gu ristamisi asetades, Comptoni vastu. ,,Kui-
das sul muidu läheb, mu sõber? Sa näed to
re välja — " 

Jack Compton tegi kannatamatu käeliigutu
se. „Jäta naljad, Bob — räägime ilma mas
kideta — " 

,,Maskide ta? Ma ei tea, mis sa tahad!" 
,,Noh siis: sina varastasid lady Harringtoni 

smaragdsõrmuse, mis oli hoiul vanaproua Ro-
dewaldti käes." 

„01ed sa selles kindel?" 
„Täiesti!" 
,,Siis otsi seda ometi minu juures, Jack!" 

tähendas Bob hooletult. Võid vabalt läbi otsida 
mu kajutit, mu pakke, isegi mind ennast. 
Palun!" 

Jack Coupton tõusis kohe. Ta avas Iser
lohi reisikohvri, viskas segamini pesu ja rii
detükid, pööras pahupidi kõik ülikonnad ja 
iga pesulapi. Ta mässas kajutis, uuris iga põ-
randapilu — ta otsis kaks tundi põhjalikku
sega, millele ta võlgnes senini oma kutseala 
suurimad saavutused. ' • 

Ta kõmpis läbi Iserlohi, uuris läbi ta tas
kud. 

Väsinult laskis ta siis langeda kätel. 
,,Noh?" Bob naeratas üleolevalt. 
Dedektiiv istus jälle vaikides tugitooli. Ta 

toppis piibu täis ja süütas põlema. Iserloh 
hakkas vahepeal ümber riietuma Õhtusöögiks. 

„Ütle õige," küsis ta, vesti kinni nööpides, 
,,kuidas tulid sa õieti tohutule mõttele, et 
mina võisin varastada smaragdsõrmuse?" 

^Vanaproua Rodewaldt tegi mulle ülesan
deks selgitada see varguseasi. Ma sõitsin siis 
otsekohe Kronbachi, leidsin vanaproua nõu
tuna. Salajane seinakapp lahti murtud, sma-
ragdsõrmus kadunud. Küsin proua Rode wa Id-
ii, tal pole vähematki aimdust, kes võiks tul
la vargana arvesse. Mu palve peäle näitab ta 
teeõhtule kutsutud külaliste nimestikku, koh
kun — aga ma tõrjun veel tagasi mõtte sinu 
süüst. Sest ma tunnen sind küllalt hästi, sa 
oled seikleja, Bob — aga et sa võiksid saada 
vargaks, sellele ma ei olnud ometi iialgi mõel
nud. Aga seal küsitlen ma ettevaatlikult tee-
nijaskonda — ning teener Johann juhib kohe 
kahtlustuse sulle, Bob — —-" 

,,Või nii — teener Johann — —" 
„Jah, poisil on neetud hea tähelepanu. Te

mast oleks saanud tubli dedektiiv!" 
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Bob naeris. ,,Sinu pilk on imestusväärselt 
terav. Edasi?" 

„Peale teenri oli sind veel näinud toatüd
ruk suvemajast — kuidas sina, pärast seda 
kui viimased külalised olid ära sõitnud, aiast 
välja jooksid ja maja põhjaküljele seisma jäid, 
seal, kus teisel korral asub proua Rodewaldti 
elutuba. — Ei saanud tulla küsimusse tegi
jana keegi teine kui sina, Bob. Pean ütlema: 
mul oli väga valus, sest ma poleks võinud 
iialgi mõelda, et sa langed nii sügavale. Sa 
olid varem väga korralik poiss —" 

,,Ja nüüd, sinu arvamise järele, mitte enam, 
mis?" 

,,See oleks palju öeldud, Bob — sa oled pii
ritult kergemeelne — sa elad ühepäeva libli
kana, elad üle oma võimaluste —" 

,,Mu armas boy — milleks need moraali-
kõned?" • 

„Et sulle kergendada ülestunnistamist, Bob! 
Kui sa oled sõrmuse võtnud, et oled rahalis
tes raskustes nagu nii sageli — siis anna see 
mulle tagasi! Sa ei saa ju ometi sellega mi
dagi peale hakata! Sa ei saa seda müüa ilma 
end reetmata! Kogu maailma kalliskivikaup-
lejaid on hoiatatud, et nad ei võtaks vastu 
suuri väärtkive ilma ühendusse astumata sa
lapolitseiga!" 

„Väärtkividega kauplemine ei saa sellega 
mitte just vähe raskendatud!" 

„Mis on see sinu mure? Sul pole igal juhul 
mingit võimalust teha rahaks oma saaki." 

Bob von Iserloh ei vastanud, kuna ta sidus 
parajasti oma kaelust. See võttis kogu tema 
tähelepanu endale. 

„Kas mõistad sa mind, Bob? Tahad sa vaid 
seepärast pidada smaragdi endale, et olla teos
tanud aasta suurima varguse? On see su siht?" 

„Ma armastan iga sporti, Jack, aga ma ei 
ole auahne. Ma leian elu elu enda pärast vä
ga amüsantsena." 

Jack Cömpton tõukas piibu suunurka. 
„Bob," ütles ta. „Ma olen dedektiiv, ja 

pean täitma oma kohust. Aga ma ei saa unus
tada, et sa kord päästsid mu elu, siis kui koos 
olime Lõunamerel ja hai mind ründas ujumi
sel. Ma tean, palju tänu ma võlgnen sulle. 
Mul oleks väga raske teostada sinu vastu oma 
kutsekohuseid. Ma küsin sind viimast korda: 
tahad sa mulle sõrmust vabatahtlikult välja 
anda? Keegi ei saa teada, et sina tema võtsid!" 

„Sa meeldid mulle oivaliselt selles isalukult 
manitsevas osas, Jack!" naeris Iserloh, kes 
vahepeal oli lõpuni jõudnud ümberriietumi-
ega. 

„Ma tean, et sina oled varas, Bob. Ning sel 
hetkel, kui märkan, et ma heaga ei jõua sihile, 
võtan ma tarvitusele kõik vahendid!" 

„Seda sa e i tee, mv boyl Sest sul on üles
andeks jälgida mind täiesti diskreetselt ja 
vältida iga müra!" 

Jack Comptoni huulenurgad tuksatasid taht
matult. ,,Kuidas sa tuled sellele mõttele? See 
on vale!" 

,,See on õige, Jack! Seleta mulle ometi: 
miks ei lasknud sa mind lihtsalt vangistada, 
kui sa ometi veendunud oled, et mina varas
tasin smaragdsõrmuse? Miks ei hoiatanud sa 
Thomas Rodewaldti minu eest? Sa tead sama 
hästi kui mina, et vanaproua Rodewaldt ei soo
vi miski hinna eest, et vargus saaks avalikult 
teatavaks! Seepärast ei laseks sa mind vangis
tada ka siis, kui ma oleksingi varastanud kal
liskivi, sest ajakirjanikud ei vaikiks..." 

,,Bob — see on mulle auküsimuseks tuua 
tagasi smaraagdsõrmus Kronbachi. Sõrmus on 
väga kallis —" 

„Kindlasti! Sellest võidakse hädakorral ela
da paar aastat!" 

„Meie oleme sõbrad, Bob. Aga niipea, kui 
ma oma asjas olen kindel, astun ma välja si
nu vastu. Siis on ka meie sõprusel lõpp!" 

„01gu, siis tahan ma sulle öelda, Jack: mul 
oleks kahju, kui sina, kes oled tublimaid de
tektiive peaksid jooksma äparduse otsa! Ma 
el ole veel kunagi jätnud seltsimeest hätta. 
Ma annan sulle siis esimese pideme: mina —-
varastasin sõrmuse!" 

„Niisiis ometi!" 
,,Jah — ma võtsin selle õieti teener Johan

nilt, kes on halb varas." 
,,Teener Johann?" küsis Compton mõist

matult. 
„Yes, mv boy>. Ma varastasin sõrmuse. See 

on õigus, ma jooksin sellel õhtul aiast välja. 
Aga ainult seepärast, et kuulsin kedagi haa-
merdavat majaseinal, seal, kus vanaproua Ro
dewaldti elutoas oli salajane seif. See oli tee
ner Johann — tal kukkus hirmuga kübar ma
ha. Ta ronis alla, ma otsisin ta läbi, ei leidnud 
tema juures midagi ja lasksin tal joosta. Ta 
naeris, võttis kübara .ja läks oma teed." 

„Noh, ja?" 
„Kübaras oli smaragdsõrmus! Ma võtsin 

sealt selle välkkiirelt ajal, mil Johann müüri 
mööda alla ronis. Ma mõtlesin kohe, et ta 
sõrmuse võis peita ainult kübarasse — voodri 
vahele — nii tark olen ka mina, mu sõber. 

Nii omandasin ma sõrmuse, kuna Johann, 
kes kübara pilkavalt pähe pani, uskus seda 
evivat. Hiljem märkas ta muidugi, et ma olin 
sõrmuse ära võtnud." 

„Seepärast juhtis ta kohe kahtluse sulle!" 
, Loomulikult!" 
„Nüsüis evid sõrmust. Mida tahad sa sel

lega peale hakata?" 
„Naljakas küsimus! Rahaks teha, endast

mõistetavalt!" 
}JSeda oskan ma takistada, Bob!" 
„Palun väga! Sa oled detektiiiv — — aga 

tule nüüd, meie ei tohi üusal proua Jmogenil 
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kauem oodata lasta. A propos: teab vanaproua 
Rodewaldt, et sa mind kaht lustad?" 

„Ei. Ma ütlesin ainult: tean, kes on varas 
— ma taban ta. Ta arvas üht ja teist, aga si
nule ta ei tulnud. Mina ei reetnud talle su 
nime!" 

„See on kena sinust, Jack." 
„ Rohkem ei tee ma aga sinu heaks enam! 

Ma ei lase sind silmast — ja ma leian sõrmu
se, vöid olla selles kindel!1 ' 

,,Tahame näha, Jack!" 
,,Minu sõprusele ei maksa sul igaljuhul 

enam loota. Sellega on nüüd lõpp!" 
5. 

Imogen Rodewaldt vaatas uurivalt oma pee
gelpilti. 

Sügava väljalõikega mustast velour-chiffo-
nist õhtukleit liibus tihedalt ümber ülisolge 
talje ja hajus alles põlvekõrgusel laiade kella
dena, mis katsid varba otsad ja moodustasid 
taga väikese šlepi. 

Riide särav must andis ta nahale pimestav-
valge läike, ta punakasblondile juuksele peh
me, kullase paiste. Suured silmad, mis valit
sesid ki tsast nägu, olid tumedad ja palista
tud pikkade õrnaltpaisuvate ripsmetega. 

Imogen noogutas rahulolevalt. „Jakk!" üt
les ta ümber pööramata. 

Naisstevard tõttas, et ulatada noorele nai
sele suurt valgerebase kraega jakki . Imogen 
hüppas ettevaatlikult käistesse, võttis veel rut
tu kristallpudelist paar piiska lemmikparfüü-
mi „Chanel — Bois des Iles", tõmbas pikad 
valged kindad kät te ja avas ukse salongi. 

„Ma olen valmis, Tom!" 
Rodewaldt vaatas oma naisele õrnalt ja 

võttis tal ümber piha. Ta tajus seda ikka jälle 
kui seletamatut õnne, et see imeilus naine kuu
lus talle, ainult talle üksi. 

Imogen pani hetkeks oma põse vastu ta 
nägu. Selles liigutuses .avaldus ta tugev poo 
lehoiutunne sellele mehele, keda ta armastas»,,, 
kellele oli t a . uhke. 

Koputati. 
Stevard astus sisse. T a tõi kolm siidipabe-

risse mähitud imeväärset orhideed. Visiitkaar
diga: Bob von Iserloh. 

Imogen armastas lilli üle kõige. T a oli õnne
lik kui laps, pannes orhideed isiklikult oma 
käega vaasi. 

Siis alles nägi ta, et abikaasa seisis mor
nilt, r ist i asetatud kätega. 

„Tommy!" Imogen astus ta ligi, pani käe ta 
õlale. „Mis on, Tommy?" 

„Miks saadab sulle Bob juba jälle lilli?" 
„Aga, Tom!" vastas proua Imogen mossita

des. „Väike tähelepanuavaldus — — — mis 
on siis sel les?" 

„Imo! Vaata mulle silmi! Võin ma jääda 
rahulikuks? Täiest i rahul ikuks? Sa tead: ma 
armastan s ind ja sa pead kuuluma miille iga 

mõttega, iga oma olemuse vibratsiooniga! Sa 
ei tohi vaadata ühelegi teisele mehele, "mõis
tad sa, Imo?lk 

Ta oli haaranud Imogeni mõlemate käte
ga ja surus nüüd ta saledat kuju kõvasti enda 
vastu. 

Imogen naeris, õnnelik mehe kiivuse pu
hangust. „Ja kui ma vaatan mõnele teisele 
— mis siis? Kutsud ta välja?" küsis ta põne
valt. 

Seal suudles mees teda naerdes. „Küll siis 
juba nöed, Imogen. Aga ma tahaksin anda 
sulle nou: ära lase sel minna >nii kaugele, 
lemmik!" 

„Ja nüüd lase mind vabaks, sa armukade 
türann, sa — sa kortsutad mu kleidi!" 

„Ameerika" suures söögisaalis äratas ilus, 
noor naine üldist tähelepanu. Bob von Iserloh 
oli lasknud reserveerida enda, Jack Comp-
toni ja Rodewaldtide abielupaari jaoks eraldi 
laua. Söödi ja jutleti selle juures väljapaist
valt. Bob oskas nagu ikka jutustada köitvalt. 

Imogen kuulas sära väil silmil. Vaimukad 
inimesed olid talle alati sümpaatsed. 

Õhtusöögi järele mindi üle ballisaali. 
Laevakapell mängis meelitavat tangot. Ro

dewaldt pani käe ümber abikaasa talje. „Tant-
sime, Imo?" 

Naine noogutas säravalt. Kõvasti liibunud 
mehe kaenlasse, libises ta üle läikiva parketi . 

Iserloh jäi ühele sambale nõjatunült seis
ma ja vaatles paari. Tema hallid silmad vaa
tasid jahedalt, uurides — kuid ometi mingi 
peidetud, päris salajase igatsuse kutsega. 

Ohates pööras ta lõpuks ümber. Jack Comp-
ton seisis ta taga. Bob naeratles. Ta oli sel
gesti hoomanud, et detektiiv ei olnud teda 
kogu õhtu lasknud silmist. 

„Noh, Jack? Kui kaugele oled sa jõudnud 
oma uurimistega? Oled juba sõrmuse leid
nud?" 

„Ma leian ta, võid päris kindel olla," tõukas 
Compton vihaselt läbi hammaste. 

,,Noh — siis palju õnne!" Bob viipas talle 
käega ja oli kadunud järgmisel hetkel. Comp
ton otsis teda asjata — ta ei avastanud teda ei 
meeste salongis, ega lugemistoas, ega ka laeva-
hal l is . . . 

Iserloh oli jälle alla roninud kütteruumi. 
Ta ilmus kütja Billi kõrvale. „Anna mulle 

väheseks ajaks mu nahkkotike, Bill," sosis
tas ta. ,,Sa saad ta tagasi veerand tunni 
pärast ." 

Bill vaatas ettevaatlukult ringi. Siis võttis 
ta välja kotikese, mille oli riputanud nööriga 
ümber keha. Iserloh tänas lühidalt ja sõitis 
liftiga tagasi üles seltskonnaruumesse. 

Ta loivas suitsetamissalongi ja läks laua 
juurde, kus kolm härrat istusid whisUpartii 
taga. 
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„How do von do, mister Crawford?" 
Kolm härrat, välimuselt tüüpilised amee

riklased, vaatasid üllatunult üles. "Crawfordi-
na kõnetatu sirutas Iserlohile rõõmustatult 
käe. 

„Ah, mister Iserloh — Jälle reisil?" 
Bob tervitas ka teist härrat, mr. Smithi, 

ja laskis endale tutvustada kolmandat, teeman-
dikaupmeest Austraaliast. 

Ta istus härrade juurde ja võttis havanna, 
mille talle ulatas Crawford. 

„Noh, mister Iserloh —" Smith naeratas 
pisut irooniliselt — ,,Kuidas on meie kihlveo
ga? Täna on 3. september, ja —" ta vaatas 
uuri. „Kahe tunni pärast on aeg läbi!" 

Crawford lõi iserlohile müriseva naeruga 
õlgadele. ,,Ärge asetage meie sõpra piinlikku 
seisukorda, Smith — ta võttis kihlvedu ju 
sama vähe tõsiselt kui meiegi!" 

„Teie eksite!" vastas Iserloh rahulikult. Ja 
avades nahkkotikese, mida Bill tema pärast 
varjanud oli, tõmbas ta välja smaragdsÕrmuse. 
„Siin mu härrad — ladv Harringtoni sõrmus." 

Üllatusest keeletuna vaatasid Smith ja 
Crawford talle. 

„Lady Harringtoni sõrmus," — kogeles 
Crawford lõpuks. „Räägite te tõtt, mister Iser
loh? Kust — kust saite teie sõrmuse? Ja 
kuidas õnnestus teil teda siia tuua?" 

„See peab jääma minu saladuseks," naera
tas Bob. „Igal juhul olen ma kihlveo võitnud, 
mu härrad " 

Teemandikaupmees segas end kõnelusse. 
Ta tahtis teada, millise kihlveoga on siin te
gemist. Smith seletas talle. 

Tema ja Crawford olid vähe aega pärast 
Euroopasse jõudmist tutvunud Bob von Iser-
lohiga. Tolkorral kirjutasid kõik ajalehed 
lord Harringtoni ekspeditsioonireisist Indiasse. 

Saadi teada, et lady Harrington saatis oma 
abikaasat reisil. Ning sel juhtumil tähendasid 
ajalehed, et lady Harrington on ühe ilusama 
ja kallima smaragdsÕrmuse omanik. 

Crawford ja Smith olid kõneluses Iserlohiga 
harutanud küsimust, kas lady Jane ei karda, 
et tema äraolekul võidakse sõrmus ära varas
tada. 

Crawford oli naernud. „Võite olla täiesti ra
hulikud, mu härrad — ma olen valmis igale 
kihlveole, et lady Harringtonil on sõrmus nii 
hästi hoiul, et isegi kõige jultunum varas ei 
suuda seda leida!" 

„Noh — vean kihla, et mul õnnestub saa
da sõrmus enda valdusse!" ' 

Teie olete hullumeelne, Iserloh!" olid hüüd
nud ühel häälel Smith ja Crawford. 

„Kui ma aga teid nüüd sõnast võtan., mis
ter Crawford?" oli Bob öelnud. 

9Kuidas nii?" 
„Teie ei usu seda?" 

,,Ei! Teie ei teosta seda!" 
,,Teie olete siis valmis minuga vedama 

kilda?" 
„ Annan viis tuhat dollarit, kui võidate!" 

hüüdis Smith. Ja Crawford: ,,Mina sama
palju!"' 

„Niisüs tehtud, mu härrad! Kaotan mina, 
siis olen kohustatud maksma teile kümme tu
hat dollarit. Aga mina ei kaota!" 

,,Aga, Iserloh, mõelge järele: see on ometi 
võimatu! Kuidas tahate sõrmuse võtta, kui 
teie isegi ei tea, kus ta hetkel asub?" 

,,See jäägu juba minu mureks! Ma luban 
teile igal juhul sõrmuse ette näidata, ning juba 
— kui pika aja teie annate mulle?" 

„Noh, ütleme: kolm kuud!" Smith oli naer
nud, sest nii tema kui ka Crawford ei olnud 
asja võtnud tõsiselt. 

Aga Bob von Iserlohi oli haaranud auahnus. 
Ta oli sundinud nii kaua, et mõlemad mehed 
üles tähendasid kuupäeva ja kellaaja ning siis 
neist lahkunud lubadusega hiljemalt kolme kuu 
pärast — ta nõudis neilt täpsaid andmeid 
selle kohta, kus nad viibivad nende kolme kuu 
jooksul — ilmuda nende juurde smaragd-
sõrmusega. 

Teemandikaupmees oli Smithi jutustuste 
ajal võtnud sõrmuse põhjalikule vaatlusele. 
,,Kivi on eht," ütles ta pead raputades. „Selle 
vastu ei ole midagi öelda. Väga väärtuslik 
asi!" 

„On see aga tõesti lady Harringtoni kuulus 
sõrmus?" küsis Crawford, kes polnud veel ül
latusest toibunud. 

Teemandikaupmees noogutas. „Ma tunnen 
seda sõrmust küll vaid piltide järele — aga 
ei ole mingit kahtlust, see siin on tõesti lady 
Harringtoni smaragdsõrmus!" 

„Bp Jove — see on ju fantastiline! Kuidas 
saite sellega valmis, mister Iserloh!" hüüdis 
Smith. 

Bob von Iserloh kehitas kahetsedes õlgu. 
„iVIinu saladus, mister Smith!" 
• ,,Kihlveo on ta igal juhul võitnud," ütles 

Crawford imetledes. ^Patenteeritud poiss! 
Siin ei jää meil muud üle, kui täita oma ko
hustus." Ta võttis kirjatasku ja pani viis tu-
handedollarilist Bobi ette lauale. 

„Ma olen uudishimulik, kuidas teie lahen
date oma varguseloo lady Harringtoniga," tä
hendas Smith, Crawfordi eeskujule järgnedes 
ja samuti viis tuhat dollarit lauale ladudes. 
„Või tahate teie sõrmuse märkamatult jälle 
tagasi mugeldada, nagu teie ta varastanud 
olete?" 

Bob von Iserloh ei kuulnud nähtavasti seda 
küsimust, sest ta ei vastanud täidagi, vaid alus
tas teemandikaupmehega kõnelust uusimaist 
leidudest Läänes. 

(Järgneb) 
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Kaunitar Lu on vajunud ime hõlma. Poo

leldi langetatud aknavõrede vahelt helgib kuu, 
libiseb kiiresti üle laia voodi ja teiste esemete, 
peatub salavaikusega pits vaibal ja õrnalt suud
leb madami poolpaljastunud õlga. 

,,Uinunud?1 ' küsib tasa prõua Lu lõhnav 
kleit, mis heidetud üle leentooli toe. 

,,Jaa — ta magab. On väsinud täna eriti, 
vaenekene, autosõidust, sisseostudest. Jooksi
me, täna ümber kogu p ä e v a . . . " krigisevad 
ussinahksed kingad. 

„Ma ei saa aru teist," vastab kleit kadedus-
virilal häälel. „Ka mina olin kaasas kogu päe
va, kuid ma ei kiitle teie k o m b e l . . . " 

,,01ed vist unustanud, et ta sinu heitis 
endast pealelõunal. Meie aga tohtisime jääda 
ta j a l a k e s i l e . . . " 

„Palun ärge vadistage ometi!" lausub haa
vunult kübar. ,,Kui meie proua ka hetkeks 
on võtnud ära k l e i d i . . . " 

„Hoi — hetkeks — hahaha," naeravad kin
gad, „kohe näha, et sind jäeti eesruumi, sest 
sul pole a i m u g i . . . " 

„Minu härrased," segab end kõnelusse kä-
sitask, mis asetatud lauale, ,,usun, et suurim 
õigus kõnelda 011 m i n u l . . . " 

„Miks sinul?" küsivad kingad ja kleit kui 
ühest suust. 

„Esiteks tunnen madami kõiki saladusi. 
Kannan tema puudrit, ta ruuži, ta kirju. Ja 
teiseks madam surub mind alati oma käokese
ga nii tugevasti enda vastu, palju tugevami
ni kui oma s õ p r u . . . " 

j,Ta surub sind vaid sellepärast nii tuge
valt, et oled kergemeelseim olend ta garderoo
bis — sina ja vihmavari! Pole vaja muud kui 
et madam pööraks pea — juba olete kadunud 
mõlemad, või varasta takse teid, või ununete 
kuhugile " sõnab kleit iroonil iselt 

,,Kunagi aga ei kuule ma madamilt selliseid 
ütelusi kui sina," roõmutseb task. 

„Palun — millal sõideldi mind?" haavub 
kleit. 

„Täna vast, kui olime Alberti juures. Ta 
arvas ju, et oled nii kompaktne j a . . . " 

„Ah, millist loba ajate ometi!" segasid end 
jutlemisesse siidsukad. „Ei kedagi teist pole 
veel suudelnud keegi, kuid m i n d . . . alles tä
n a . . . ja e i l e . . . A l b e r t . . . " Sukkade siidi
sest kahinast kuuldus rahulolev uhkus. 

Kaua lasus vaikus kõigil; tundsid ju kõik, 
et oli õigus sukil. Lõpuks kuuldus käsitasku 
sügavusest peen häälekene. Huulepulk sosis
tab sukile: 

„Ah, kui olete tõmmatud jalast, ei suudle 

teid keegi enam. Kuid mind suudleb madam 
vast kümme korda päevas ja nii innukalt, et 
vaatavad tagasi kõik möödujad tänaval." 

,,Vaikige, te laterdajad," tiksub väljakutsu
valt väike plaatinkell, mis asub proua öölau
al. „Teil puudub arusaamine sellest, et, kui 
poleks mind, siis ei näeks te üldse maailma! 
Mina vaid alati ütlen madamile, millal ta peab 
tõusma, millal Albertile helistama, millal tema 
juurde sõitma, millal bridžile minema. Pealegi 
kannab ta mind alaliselt oma õrnal käerand
mel ja vaatleb mind nii s a g e l i . . . " 

,,Ah, teie," sosistab veetlev roosa siidsärk, 
ja ta ehtsad pitsid värisevad tasa, ,,Kes teist 
on meie prouale kõige lähiseni? Ei keegi! Mi
na olen see! Kes tunneb tema intiimsemaid 
saladusi — vaid mina! Ja sina," pöördub ta 
kellale, „sina "oled see võikjam olend ja võid 
valmistada tuska madamile. Petad teda ju ko
gu aeg. Tänu sinule pole ta veel kuhugile 
jõudnud õigeks ajaks. Jumal, kui palju inimesi 
sinu pärast on külmetanud tänaval vihma 
käes, palju inimesi sinu pärast on pidanud 
tundma igavust kohvikus, ja kui sagedasti 
peab madam sinu pärast sõnelema frisööriga, 
pedikööriga ja masseerijaga, kõnelemata kõi
gist neist teatrisolijaist, kes vihastuvad ma
dami üle, kui ta hilineb sinu tõttu ja pime
das astub nii paljudele jalgadele!?" 

Kell jäi seisma haavunult. Mida võis ta 
vastata sellele? See oli ju tõde. 

„Lapsed, lapsed," kuuldub elatanud hääl 
riietekapi praokil uksest, „kuulan pealt teie 
jutlemist kogu aja ja mul kerkib silme ette 
mu noorus, kui olin veel sama uhke ja sama 
kergemeelne nagu teie k õ i k . . . " 

,,Elatanud" hääl, mis kõneles sellise elu
tarkusega, kuulub ühele madami mantleist, 
mille eluiga „juba" kolm kuud. 

,,Jaa," jutustab mantel, „olin madami ar
mastatuim rõivastusese. Oh, kuis oskasin tõm
buda ta puusade ümber ja tõsta esile ta kau
neid vorme. Oskasin elegantselt laskuda mada
mi toolileenile restoranis või kinos ja luua 
gratsiööset ning raffineeritud õhkkonda. Kui 
palju elegantseid härrade käsi on surunud tun-
netelõõmas mu varakat enda vastu. Olen isegi 
pildistatud madamiga ühe moodse moeajakirja 
jaoks. Kõikjal kutsusin esile imetluse ja ka
deduse, kuigi madami abikaas eriliselt ei pool
danud mind, kuna olin kallis. Täna aga, kus 
olen vana, näen, et pole midagi püsivat siin 
maailmas. Mind suruti kapi sügavusse, mu ma
gus madam ei näegi mind enam, ja nüüd koi-
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gun siin juba nii kaua . . . unustatuna ja maha
jäetuna . . . pimedas . . . 

Kuid uskuge mind, kord tuleb päev ka teile, 
kes te mind vanakest ei lase magada oma 
tülitsemisega, kus teid samuti visatakse kõr
vale vana rämpsuna. See toimub kohe, kui 
seda nõuab mood. Oo, mood on võimsam kui 
meie kõik. Oleme vaid aja haprad lilled, lib
likad, kes sünnivad koidikul, et surra 
l o o j a n g u l . . . " 

Vene keisrinna Katariina II käskis 1783.a. 
moodustada Võru linna ja määras uue linna 
asukohaks alul Vana-Koiola mõisa põllud. Võ
ru linna asutamise põhjuseks oli keisrinna 
Katariina II ajal 1775. aastal väljatöötatud 
uus kubermangu või n.n. asevalitsuse korral
dus, mis keisrinna käsul laiendati ka Liivimaa 
peale. Riigi keskvali tsus leidis, et senine maa
kondade arv Liivimaal oli väike, ja otsustas 
luua juurde 4 uut maakonda (kreisi). Üks nii
test maakondadest oli Võrumaa. Uue maakon
na jaoks otsustat i ehitada ka uus maakonna-
linn. 

Linna nimeks pidi saama Kirumpää-Koikü-
la. Linn pidi algul koosnema 49 elumajast ühes 
kõrvalhoonetega. Ametiasutustest pidi uude 
linna kõigepealt tulema kreisikohus ja alles 
siis, kui linna elanikkude hulk kasvanud — 
magistraat, mis pidi koosnema kahest pürger-
meistrist ja 4 linnanõunikust. Anti teada, et 
need, kes tahtsid uude linna elama asuda, pi
did sellest teatama Riiga kindralkuberneri 
kantseleisse ja endale laskma määrata krun
did tehtud majaplaani järele. 

Peale hari l ikkude kodanikkude pidi linnas 
veel olema 6 kaupmeest ja 1 apteeker. 

Kuid linna ei ehitatud siiki Vana-Koiola 
mõisa põldudele, sest järgmisel aastal määrat i 
uue linna asukohaks Võru mõis ja määrat i 
tema nimeks Võru. Uut linna asukohta peeti 
linna arenemisele soodsamaks kui esimest, sest 
siit möödus Ta r tus t Pihkva viiv maantee. Nii 
kolisidki linnapea ja kreisi-rentmeister kroo
nu poolt ostetud Võru mõisa. 

16. oktoobril 1784. a. kinnitas keisrinna 
kindralkuberneri poolt tehtud ettepaneku. 

Linna asutajate hulgas pidi olema 6 kaup
meest, 1 apteeker, 1 võõrastemajapidaja ja 
ka käsitöölisi. Igaühele neist lubati majakrunt 
ja peale selle veel Võru mõisa maast 9 vaka
maad. Kuid need, kes ei kuulunud kodanikku
de hulka, pidid saama ainult majakrundi. Oma
nikelt nõuti vakamaa eest 2 rubla 50 kopikat 
maamaksu ja põllu eest 10 rubla. Ehitušpal-
gid anti maksuta . Kaupmehed, apteeker ja 

Sel hetkel päike puis tab oma kulda läbi 
pooleli langetatud akna võrede. Ahtakene päi-
keselint langeb proua Lu pikile ripsmeile. Ta 
käändub teisele küljele, ka isutab hellalt pat
ja ja magab edasi. 

Sosin on lõppenud . . . Vana mantel on põh
jalikult r ikkunud tuju, seda enam, et tuleb 
meelde kõigile homne päev, kus tuuakse mada
mile moeajakirja uusim, number, mis otsustab 
nende kõikide saatuse . 

võõrastemajapidaja said 400 viie sülla p ikkust 
ja iga käsitööline 300 nelja sülla pikkust pal
ki. Palgid tulid aga ise raiuda lasta. Tuleva
sed kodanikud võisid selle juures küll tarvi
tada Võru krooirumõisa tööliste tööd, kuid 
pidid hobusetöölistele nädalas 50 ja j aiatoolis-
tele 25 kop. maksma. 

Need tingimused meelitasid ru t tu elanikke 
uude linna. Juba 1784. a. lõpul ja 1785. a. veeb
ruar ikuul on linnal kümmekond kodanikku. 
Kodanikkude hulgas oli si lmatorkavalt palju 
tislereid, mis arvatavast i seega seletatav, et 
uues linnas oli nende tööjõud väga vajaline. 

Järgmiseks aas taks on Võru linna kodanik
kude arv tõusnud juba 37 peale ja 1787. aas
tal oli Võru l innas juba 53 väljamõõdetud 
krunti . Võrus oli siis 9 suuremat ja 11 väik
semat maja ja e lanikkude arv u la tas 242-ni. 
Linna kujunemise ja ehitamise aluseks võeti 
esimene maja Võru linnas, mis oli Võru mõisa 
härrastemaja. Selle maja ette määrat i turu
plats . Tänavad aga aeti nii, et need läksid 
kas härrastemaja fassaadi või külgedega röö
biti. ' . •" . ' 

Esimesed majad ehitati turuplats i ümber ja 
ka piki Katariina puiesteed. Seal asusid pea
miselt kaupmehed. Kroonumõisa valitsemiseks 
ehitati linna lähedusse puus t mõisa-härraste-
maja. Endises kivis t häärber is , mis nüüd kuu
lus linnale, elasid linnapea, maakonna rent-
meister ja samas hoones asetsesid ka kreisi-
ja alamkohus. 

5. augustil 1787. aastal tea tab kindral-ku-
berner Georges Browne keisr innale, et linna 
on peale kaupmeeste ja käsi tööliste asunud 
elama veel ka ümbruskonna aadlimehi. Linnale 
määrat i aastas ko lm laadapäeva. Laadapäeva
del lubati Võru l innas takis tamatul t kaubelda 
ka teis test l innadest tulnud kaupmeestel . Võr
ru sissesõitnud kaupmehed ja käsitöölised pi
did linna jõudmisel end. l innapeale esitama ja 
endale laskma kä t t e näidata kauplemiseks tar
vilised kohad. Kolme aas ta kestel ei võinud 
neilt platsiraha nõuda. See korra ldus mõjus 
linna tulundusele ergutavalt . Võõrad kaupme-

Võru linna asutamisest ja arengust 
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hed ja käsitöölised hakkasid käima Võrus, 
samuti ka kaugemalt pär i t talupojad. -

Kaua aega oii Võru lina pisike. Veel 1789. 
aastal puudus seal linnavalitsus. Polnud ei 
pürgermeistreid ega ka linnanounikke. Linn 
ei erinenud ka väliselt kuigi palju oma ümb
rusest. 

1788—1792 ehitas kindralkuberner Browne 
keisrinna Katariina käsul 27 000 hõberubla eest 
Võru linna luteriusu kiriku. See õnnistati sis
se 24. juulil 1793. a. Hiljem ehitati ka vene 
õigeusu kirik. Nii vabanes Võru linn aegamöö
da Põlva, Vastseliina ning Kanepi kihelkon
dadest. Kaua aega pidi Võru siiski tarvitama 
oma naaberkihelkondade õpetajaid. Alles 
1805. aastal saab Võru endale oma iseseisva 
õpetaja. 

Hilisemaks suuremaks sündmuseks Võru 
linnale oli raudtee ehitamine, mis möödus Võru 
linnast mõne kilomeetri kauguselt. Kuid väik
seks on Võru siiski jäänud ja vaevalt ta ku
nagi ka kuigi palju kasvab. 

1834. aastal kannatas Võru linn kibedat 
nälga. Veel raskem oli aga 1845. — näljaaasta. 
Vakk rukkeid maksis neil aastail 13 rubla. 
Nälja põhjuseks oli viljaikaldus. 

Algul oli Võru muidugi sakslaste linn. Nii 
kestis see kaua aega. Kuid pikapeale hakkasid 
eestlased tõstma pead. Siis algas kibe võit
lus sakslaste ja eestlaste vahel Võru linna 
juhtimise pärast. 

Juba enne maailmasõda jõudsid eestlased 
niikaugele, et olid Võru peremehed. 

Härmudle horm 
D y d l e y H o y s 

Oli kuum ja lämmatav öö, kui 
noor Oakford sammus savima-
jakese poole, mis oli muude
tud klubiks. Ta polnud viibi
nud veel Ülem-Burmas kaua. 
et oleks harjunud sealse su-
vepalavusega. 

Valgustatud aknad manasid 
naeratuse Oakfordi kitsale 
näole. Tema hallid tundelised 
silmad lõid särama, sest see 
oli ainuke tsivilisatsioonipunkt 
keset metsikut loodust. 

Neli meest, kes mängisid kiu* 
bis bridži, olid kuulnud väljas 
müdinat. Nad vaatasid ringi! 
Ukselävel seisis Oakford, kes 
pühkis higi otsmikult. Selle hi
gi tekitajaks polnud aga pala
vus üksinda. 

„Mis juhtus?" Mees, kes rää
kis seda, oli Gill Sintaungi jaos
konna ülem, kellele oli kuu ae
ga tagasi saadetud abiks Oak
ford. Suur, tüseda kaelaga, val
jude suujoontega, silmitses ta 
oma abilist uudishimulikult. 

Oakford naeris vastu taht
mist. ,,Oo, ei midagi." 

„lgal afektil peab olema oma 
põhjus," lausus lüheldase kas
vuga jaoskonna-arst Petley, kes 
jõi nädalas nii palju viskit, 
et oleks võinud kanu sellesse 
uputada. „Mcie kuulsime, et 
teie ehmusite." 

Oakford hukkas toppima pii

pu. „Väljas seinal oli sisalik," 
lausus ta. ,,Puudutasin põlvega 
ta saba ja ta sööstis minu poo
le. See oli kõik." 

Gill naeratas ja kehitas õlgu. 
,,Peate andma talle midagi 

rahustavat arstimit," pooris ta 
irooniliselt arsti poole. 

Järgnes vaikus. Kemp, istan
duse omanik, ja Collins, koha
lik metsaülem, vaatasid tähen
dusrikkalt üksteisele otsa. Pet
ley hüüdis teenrit ja palus tuua 
kaks viskit. Ta kondised sõr
med segasid kaarte. „Kas löö
te kaasa?" 

,,Võib," vastas Oakford ja 
istus laua taha. Ta võis luge
da nende mõtteid ja tal oli 
nii ebamugav tunne, et oleks 
meeleldi pööranud tagasi oma 
bungalo\v'sse. Aga üksinda oli 
seal nii hirmus. Siin võis ta 
aga veidiks unustada džungli 
looritatud ohte. 

Arst jagas kaardid ja mäng 
jätkus. Collins kurtis, et tiiger 
olevat eelmisel ööl tema efe-
vandipoja maha murdnud. Dr. 
seletas jälle, et olevat koolera 
lahti puhkenud. Gill kui seadu
se ja korra esindaja kaalus, 
kas on võimalik tabada karde
tavat bandiiti Pangadati. 

,,lgal juhul," ütles ta, ,,me 
tabasime Kunlaini. See on ju
ba ka midagi." Kunlain oli 
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Pangadati kaaslane mõrvade ja 
röövimiste juures. Gill oli tema 
tabanud oma meestega paar 
päeva tagasi. Nüüd oli see 
Thibanu vanglas, ootas kohut 
ja selle järele võllast. 

Oakford, kes oli kogemus
teta uustulnuk, rääkis vähe. 
Mida kauem ta kaaridlauas is
tus, seda piinlikumaks ta sei
sukord muutus. Lõpuks lausus 
ta: 

„Pean minema nüüd koju. 
Olen väsinud. Head ööd." Ta 
pööris Gilli poole: ,,Head ööd, 
sir." 

Gill noogutas peaga. Vaevalt 
oli noormees väljunud, kui ta 
lõi rusikaga vastu põlvi. 

,,Niimoodi ei saa enam kau
em. Pidage meeles seda vahe
juhtumist sisalikuga! Peaaegu 
pidi ta oma nahast välja 
hüppama." 

„Kes?" hüüdis arst klaasist 
rüübates. „Kas Oakford või si
sal ik?" 

Gill urises. „Ma ütlen teile, 
et ta on lootusetu. See noor
mees poleks tohtinud tulla siia. 
See on närvihunnik. Mis tähen
dab see, et ta on katsed häs
ti sooritanud. Need katsed aga 
ei näita, et ta sobib Th 'b r -
nusse." 

„Päris lollus," kinnitas Col-
lins temaga nõustudes. „Mis vi
ga on vastata klassi toas küsi
mustele." 

Ei tea," algas arst. ,,Kuid 
vaadake Oakfordi. Teie võite 
eksida." 

Gill tegi meeleheitliku žesti. 
,,Doktor, palun üks minut. 

Nad poleks pidanud teda siia 
saatma. Kogu aeg elab ta ala
lises hirmus. Ühel õhtul, kui 
tulime siia, juhtus tiiger möir
gama. Kui ma ei eksi, siis hüp
pas see noormees viis sammu. 
Täna hommikul, kui olime 
Mohsauki raiesmikul, sisises 
üks madu ta jalge ees. Ta läks 
surnukahvatuks. Iga heli eh
matab teda. Thibanu pole när-
viparanduse asutus." 

Arst heitis pilgu džungli 
poole. 

,Hm, hm. Iseloomude ana
lüüs, Gill, pole teie tugevam 
külg. Aga vaadake siiski teda 
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teravalt. Mõelge ainult järele. 
Oakfordil on suur kujutlusvõi
me. Ta on tundelik. Ta kardab 
seda, et kardab ." 

,'Mis saan mina tema heaks 
teha," pahvatas Gill. .,Surnud 
kangelast ei soovinud ma saa
da oma abiliseks. Kujutlege, 
mis oleks olnud siis, kui Oak
ford oleks olnud minu asemel 
patrulliga Kunlaini tabamisel? 
Jumal teab, mis oleks siis juh
tunud ?" 

,,Oakford pole veel proovi
tud. Oodake, kuni saabub tä
bar olukord. Laske ta asub as
ja kallale. Alles siis otsustage." 

Gill muutus veel vihasemaks. 
,,Kujutleme, et saadame ta Pan
gadati tabama, — kui sarnane 
röövmõrtsukas tuleb üldse ta
bamise piirkonda. Kui ta on 
sellest miil maad eemal, saab 
ta tingimata südameraban
duse." 

Kemp ja Collins naersid 
nõusolles. Pangadat oli olnud 
juba kauemat aega Sintaungi 
maakonna hirmuks. Tema roi
made järele võis otsustada, et 
tal on ebaharilik tugevus, kii
rus ja metsikus seotud ebai
nimliku kavalusega. Gilli ener
gilise tegevuse tõttu oli ta sun
nitud end Hiina piiri ääres 
varjama. Et tema kaaslane Kiin
iani tabati, see oli puhas õnn. 
Pangadati tabamine oli aga 
Gill iie suure <s küsimuseks. 

T ü k k aega istusid nad vaiki
des. Korraga hakkas Gill 
naerma. 

„Mis on?" küsis Kemp, 
„Ilus nali," lõi Gill rusikaga 

lauale. „Kuulake. Doktor üt
leb, et Oakford pole veel proo
vitud. Õigus. Anname talle sel
leks võimaluse. Panen ta kohe 
homme proovile. Ütlen talle, et 
Pangadati on nähtud just 
d-ungil teerajal Mohsauki rai
esmiku taga. Lasen Oakfordil 
teda džunglist otsida. Suure
pärane nali tuleb sellest!" hüü
dis ta lõpuks hõisates. 

O ikford täitis parajasti mõ
nesuguseid pabereid hommikul 
kella 10 paiku, kui Gill sööstis 
sisse. 
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„L!udiseid Pangadati st. Sain 
just teate, et Pangadat oli läi
nud džunglisse, Mohsauki rai
esmiku taha, umbes tuad aega 
tagasi ." 

Oakford tõusis püst i : „Ar
van, saadate patrull i kohe te
da otsima, s i r ? " 

,,Tõsi. Mit te minutitki ei to
hi kaotada aega. Võtke kuus 
meest kaasa . Haarake teda ida 
ja lääne poolt. Mina tulen jälle 
teisalt." 

,,Kuulen, sir." Oakford kat
sus revolvrit oma vööl. Gill 
märkas , kuidas nooremehe sõr
med värisesid. 

,,Teie peate hoidma silmad 
laht i ," j ä tkas Gill. , ,Pangadat 
on kura t ise. Kui ta teab, et 
teda tahetakse tabada, ei koh
ku ta millegi eest tagasi. Olete 
valmis?" 

,,Jah, sir," vastas Oakford ja 
väljus oma ülemusega. 

Kümme minutit hiljem liikus 
Oakford kuue shani politsei
nikuga Mohsauki poole. D un-
gel selle taga näis õudsena ja 
süngena. 

Oakfordi silmad olid kiindu
nud džungli rohelusse. Siin
seal oli kuulda jalge ees sahinat 

,,Minu neetud kujutlus," po
mises ta endamisi, kui põhju
setult võpatus. ,,Kui oleksin 
niisugune, nagu G i l l . . . 

Meeleheitlikult pingutas ta 
end, et koguda. Tänu jumalale, 
et ta mehed ei märganud tema 
võpatust. 

,,Gill juba teeb minu üle ot
suse. Järgmisel kuul saan juba 
sule. Kuid see pole tema süü." 
Nii mõtiskles ta oma meestega 
sammudes. 

Juba olid nad ületanud Moh
sauki raiesmiku ja seisid 
džungli äärel, mis seisis vaikse
na ja hämarana nende ees. Oak
ford kogus oma shani polit
seinikud ' enda ümber, andis 
juhtnööre, käsk is neid teatud 
intervalli hoida ja asus ise 
keskele. 

Oakford tõstis käe signaa
liks ja ahelik liikus edasi. T a 
nägu oli kahvatu. Kusagil pak
sus roheluses luuras Pangadat 
— see k a s u t a s puhkpüssi . 
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Ainult väikene mürknool ja 
kõik on läbi . . . Ta võis ead le
hestikus varjata, Uina et teda 
märkaks k e e g i . . . 

Sügavasti ohates astus Oak
ford džunglisse. 

Kolm miili eemal džungli lää
neserval sammus Gill aegamisi 
läbi metsa. Tema mõlemil pool 
olid shani politseinikud. Et na
li oleks täiuslikum, t-ägi ta, na
gu otsiks Pangadati sellest 
küljest. 

Rõõmus naer mängles ta 
huultel. ,,Kujutlen juba, kuidas 
võpatub ta iga kahina juures ," 
mõtiskles ta endamisi. ,,Vaene 
poiss, aga see on ta enda süü. 
Kes tuleb siia, ei tohi olla nii 
närviline. Parem oleks püüd
nud endale tsiviil alal teha kar
jäär i / ' 

Ta l polnud • põhjust ruttami
seks. Las Oakford enne otsib 
hulk aega, kui nad kohtuvad. 

Tahtes suitsetada läks ta kä
si instinktiivselt tasku. Kuid 
ta raputas pead. See kaotab 
distsipliini. Ta ei tohi ja suit
setada, kui ta mehed arvavad, 
et otsivad -ohtlikku mõrvarit , 
kuigi kogu see asi oli ainult 
suur nali. 

Korraga tundis ta, kuidas 
kaks kät t sulgesid seljatagant 
ta suu. 

Gill hakkas rabelema, et 
pääseda nende käte vahelt, 
ent juba haaras teine paar kä
si ta õlgadest kinni. 

Kõik see oli tulnud nii oota
matult, kuid Gill ei kaotanud 
pead. 

Need nägematud käed hak
kasid teda tahapoole kandma. 
Ikka kaugemale ja kaugemale 
viisid nad ta, kuni nägi pruuni 
nägu ja Pangadati tigedaid 
silmi. 

Grilli pronksnägu kahvatus. 
Tal oli küll rohkem julgust 
kui kellelgi teisel, kuid kui ta 
nägi oma vangistaja nägu, tai
pas ta tõtt. Tema viimne tun
nike oli tulnud. 

Üks pruun käsi tuli ära tema 
suult ja kohe oli määrdunud 

tropp ta suhu pistetud. Teine 
mees oli ametis tema käte kin
nisidumisega. See töö edenes 
kiiresti. Nelja-viie sekundi pä
rast ei saanud ta enam liiguta
dagi. Nüüd hakkasid mõlemad 
mehed teda suure rutuga möö
da dshunglit edasi viima. Pan
ga dat sammus ees. 

Peas kandis see määrdunud 
turbanit. Üks kalts oli tal üm
ber niuete. Muidu oli ta aga 
täiesti alasti. Seljas rippus tal 
püss ja kardetud nooled. 

Shani politseinike sammud 
olid vaikinud. Gill teadis, et 
need on tema kadumist märga
nud ja ootavad. 

Vangistajad viisid ta väik
sele metsalagedale, mille keskel 
seisis suur puu. 

Pangadat ronis puu otsa. 
kaaslane upitas talle Gilli järe
le ja peagi olid nad kolm le
hestiku taha varjatud. Gill 
pandi puuokstele poolistukile. 

,, Valva, Bhauk," lausus Pan
gadat oma kaaslasele. Siis 
pööris ta Gilli poole. 

„Kunlain -on vanglas," algas 
ta. „Mina teen vahetuskauba. 
Annate Kunlaini, annan mina 
teie." Raske oli Gillil sellest 
murrakust aru saada. Panga
da t aga jä tkas : ,,Öelge politsei
nikkudele, et nad viigu Kün-
lain Tilsiti ja lasku ta vabaks. 
Viin teid sinna. On Kunlain 
seal, olete vaba." Ta mustad 
silmad lõid välku. 

,,Püüavad politseinikud siia 
ronida," algas ta uuesti, „siis 
on teie elukesel lõpp." Ta võt
tis mürknoole ja näitas seda 
Gill iie. ,,Öelge neile seda. Nen
de püssikuulid võivad tabada 
niihästi teid kui mind.'1 

Külm värin läbistas Gilli 
keha. On ainult kaks teed, kas 
suren mina või vabaneb Kun
lain. Võitluses langeda, selle 
vastu polnud tal midagi, kuid 
surra kinniseotult mürknoole 
läbi, see oli juba liig. 

„Nad on lähedal," sosistas 
Pangadat. Gill tõmbas süga
valt hinge. Juba oli kuulda 
sammude lähenemist. Tema po
litseinikud otsisid teda. 

Ta hüüdis oma patrullijuh-
ti nimepidi ja kirjeldas talle 
lühidalt olukorda. Ta palus 
neid mitte katset teha ründa
miseks, vaid otsida kiiresti 
üles Oakford. Mehed kadusid. 

,,Kunlain peab olema homme 
hommikuks vaba," lausus Pan
gadat. 

,,Mida saab aga teha Oak
ford," pomises Gill. ,,Ei mida
gi. Tal pole ju nä rve . . . kõik 
täiesti lootusetu." 

Nali oli muutunud kurvaks 
tõeks. 

Isiklik hirm ja kohusetunne 
pidasid temas halastamatult 
võitlust. Oli selge, et kui laseb 
ta Kunlaini sarnases olukorras 
vabaks, ei mõista teda keegi 
hukka. Teisest küljest jälle, 
kui tapetakse tema, teevad po
litseinikkude kuulid ka Panga
dati elule lõpu. Ja teenistuse-
huvides olid need kaks meest 
tähtsamad kui tema elu. Ta 
otsustas Oakfordilt võtta tõo
tuse, et see ei laseks mingi hin
na eest Kunlaini vabaks. 

Samal momendil kuulis ta 
Oakfordi häält. 

,,Mu jumal, sir. On see 
tõsi?" 

,,Ärge lähenege puule!" hüü
dis Gill vastuseks. ,,Mina olen 
siin kätest-jalust kinni seotud. 
Nad tabasid mu tund aega ta
gasi. Kuulake! Mind voeti Kun
laini eest pantvangiks. Kui koi
duks pole Kunlain Tilsiti too
dud ja vabaks lastud, siis ta
pab ta mu mürknoõlega. Ta 
teeb seda ka siis, kui tehakse 
katset mind päästa." 

,,Avaksin tule," vastas Oak
ford, „kuid siis võiksin teid 
tabada. Läbi lehestiku pole nä
ha midagi." 

,,Ei maksa lasta, el maksa te
ha ka katset puu otsa ronimi
seks. Kuid milgi tingimusel är
ge vabastage Kunlaini. Kas 
mõistate. Aega on hommikuni. 
Kui tuleb kõige halvem ja teie 
ei leia teed, kuidas mind pääs
ta, avage tuli." 

,,Kuulid aga tabavad teid," 
vastas Oakford väriseval hää
lel. > . 
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„Kuul on parem kui mürk," 
vastas Gill kurvalt naeratades, 
,,Siis tabavad kuulid ka Pan
gadati. Nüüd tõotage mulle, 
et te ei vabasta Kunlaini." 

Pika vastupuiklemise järele 
andiski Oakford tõotuse. 

Tund aega kaalusid nad, kui
das Pangadati kahjutuks teha. 
Ainukeseks võimaluseks näis 
olevat ainult rünnak puule, 
kuid siis oleks Pangadat tap
nud jälle oma ohvri. 

Viimaks seletas Oakford, et 
paneb välja valveposti, läheb 
Thibanusse ja tuleb videviku 
ajaks tagasi. 

,,Mul on üks idee, sir," hüü
dis ta Gillile. ,,Lähen seda väl
ja töötama." 

,,Kavatsete rünnata pimedu
ses? Võite katsuda, see näib xa} 
olevat ainuke võimalus. Kuid 
vastu plekk-petroolinõusid. 
vaenlastel on kassisilmad. Nii 
pea kui püüate mind päästa, 
saan mürginoole." 

Gill oli meeleheitel.,,Miks pi
di see olema, Oakford. Kui ma 
oleksin teadnud, et Pangadat. 
on džunglis, oleksin toiminucP 
hoopis teisiti!" 

Ta kuulis, kuidas Oakford 
valvepostid välja pani ja lah
kus. Tunnid tundusid talle iga
vikuna. 

Ta hingas kergemalt, kui 
saabus jahe öö. T a ei võinud 
näha kuut tolligi enda ette. T a 
teadis, et kuski tema läheduses 
piilub Pangadat oma kassisil
madega. Džunglis on aga Oak
ford oma päästmise kavaga, 
mis ebaõnnestub muidugi. Mi
lla ka Oakford ei taha teha, 
seda näeb Pangadat kohe. 

Siis kuuldusid kõrvu helid, 
mis tuletasid talle meelde pä-
rismaalist laulu. T a mõtles, et 
need on I h a n i töölised, kes 
raiesmiku puhastamiselt koju 
lähevad. 

Pangadat ja kaaslane Bhauk 
sosistasid midagi omavahel. 

Lauluhääl aga valjenes, mil
le sekka kõlas metalli kõlin. 
Need olid ju politseinikud, kes 
laulsid täiest kõris t ja tagusid 
vastu plekk-petrooleuminõusid 

Peale selle kandsid nad käes 
tõrvikuid. 

Suur pinevus valdas Gilli. 
,,See ongi Oakfordi plaan. 
Ta mõtleb nende heli
de varjus rünnata puud. Asja
tu, asjatu! Pangadati silmad on 
teravad. Need näevad kõiki 
metsalaokal." Ta oli kindel, et 
varsti on tema lõpp. Juba lä
hemal momendil võib Pangadat 
näha kahte, kolme kogu puu 
poole roomavat ja siis on läbi 
kõik. Pangadat ei viivita. 

Oleks Gill võinud pimedas 
näha, ta oleks näinud, et Pan
gadat oli seltsis Bhaukiga võt
nud aset temast 8 jalga allpool. 
Nad valvasid. Tõrvikute val
guse tõttu näis pimedus veel 
suuremana. Shani politseinikud 
laulsid aga nagu joobnud ja 
põristasid plekknõudega. Nad 
ei teinud aga katsetki puud 
rünnata. 

,,See on t r ikk," ütles Pan
gadat. ,,Need helid peavad sum
butama sammusid. Valgus var
jama liikumist." 

, Bhauk raputas pead. ,,Kui
das saab keegi tulla nägema
tult üle lageda?" 

Pangadat võttis mürknoole 
välja ja vaatas üles, kus lebas 
tema vang. ,,See on t r ikk," kor
das ta. ,,Kuid meie valvame 
veel tükk aega. Isegi koer ei 
pääse meie silmist." 

Kakssada jalga eemal ja ka
heksakümmend jalga maapin
nast kõrgemal püüdis Oakford 
ettevaatlikult oksalt-oksale ro
nida. See polnud pimeduse tõt
tu sugugi kerge. Lõpuks pidi ta 
tegema hüppe ja paluma, e t te
ma käed haaraksid selle puu 
oksast kinni, kus oli Gill. Vii-
maks oli ta pannud päevaval
gel tähele ühte oksa. Seda vaa
dates oli ta peast välgatanud 
mõte, e t selle kaudu pääseb ta 
puu otsa, ilma et bandiidid pa
neksid teda tähele. Oli see või
malik või võimatu, kuid see oli 
tema kohus, kas murdub või 
kaelaluu selle juures . 

Viimaks jõudis ta lõpule. 
Vastavalt korraldusele tegid 
politseinikud kära, kuid talle 

tundus see liig nõrgana. Teha 
polnud aga midagi. 

T a võttis hoogu. Siis hüppas 
väljasirutatud kätega. 

Igavikuna tundus talle see 
hüpe. Instiktiivselt sulges ta 
silmad. Siis puudutas midagi ta 
paremat kät t . Ta haaras sel
lest kinni. See oli oks, mis 
paindus ta raskuse all. 

Üks moment ta ei liigutanud
ki end, k inni tas vaid endale, et 
bandiidid ei kuulnud teda. 

Väga ettevaatlikult hakkas 
Oakford mööda oksa tüve po. -
le roomama. Kummaline rahu 
valdas teda. Oli ta siis saanud 
oma kar tuses t jagu? Umbes 20 
jalga all oli Pangadat oma 
kaaslasega Gilli läheduses. 

Jõudnud tüve juurde võttis 
ta revolvri paremasse kät te ja 
väikse taskulambi vasakusse. 
Ta s i ru tas käe taskulambiga 
välja. 

See oli Pangadat , kes kuulis 
kahinat ülal , liig kõrgel, et se
da oleks võinud tekitada nende 
vang. Ta tõst is pea. 

Siis välgatas aga kiirte kimp 
läbi lehestiku. Gill kar jatas . 
Pangadat pistis noole puhk-
püssi, tuli läikis ta silmis. 

Sel silmapilgul läbistas re
volvrikuul Pangadat i otsmiku. 
Enne kui paugu kaja kustus , 
kukkus Pangadat puuoksal t 
maha. Tema järele hüppas 
Bhauk. 

Oakford ronis allapoole. Tu-
levalgus langes Gilli näole, kes 
vaatas imestusega Oakfordile. 

„Mis ime läbi sai te s i ia?" kü
sis ta. 

, ,Okste kaudu," vastas Oak
ford nööre ka tk i lõigates. „Seal 
oli o k s . . . " 

,,See oks!" naer is Gill nõr
galt. ,,Ja mina arvasin, et teie 
ei sobi omaks tööks.*" 

,,See on minu neetud kujut
lus, sir," vas tas noormees ta kä
si köidikuist lahti tehes. „Ma 
kardan, et kardan , j a . . . " 

Gill naer is teist korda. „Dok-
toril oli õigus. Ma ei tohi enam 
teiste iseloomude üle nii ker
gesti otsustada. Oleksin väga 
õnnelik, Oakford, kui võiksin 
olla teie abiline." 
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Jaapaaäarid 
Ei ole kuigi raske kinnitada, et jaapani 

naine on viimaseil aastail väga palju muutu
nud. See on muidugi täiesti õige, kuid kaugelt
ki ei selgita ühiskonna ja perekonnaelu evo
lutsiooni arengu sisu Jaapanis . 

Muuta välimust, soengut, tualetti , isegi näo 
värvi — ei ole liig raske. Kuid eksitus oleks 
arvata, et on muutunud ka jaapanitari ning! 
Ei ole kahtlust, et jaapanitar on ammugi üle 
astunud neist piirest, mis oli ta l le , tõmma
nud tuhandeaastane traditsioon perekonnaelus. 
Tänapäeva jaapanitar jagab oma mehe prak
tilisi huvisid ja võitleb ühes temaga olemasolu 
eest, võttes lähedalt osa majanduselust, kir
jandusest, teatrist ning kutsehuvilisest 'nais
liikumisest. Samuti har ras tab ta sporti ja 
muutub aegamisi väikesest gratsiöösist ole
vusest, kes olnud Euroopa romanistide ja he
liloojate kangelaseks — kõrgeks, saledaks 
naiseks uues Jaapanis . 

Mõõtmised, mida teostatakse igal aastal 
õpilaste kallal jaapani üli- ja keskkoolides, 
kinnitavad, et noorpõlv on vanadest poole pea 
võrra üle kasvanud. 

Ent kas võib veendunult kinnitada, et endi
se jaapanitari hüpe patr iarhaalsest perekond-
susest nüüdisaja prakti l isse ellu on tõesti nii 
suur? — Jaapani naine on olnud alati tööini
mene. Maal võib teda näha põlvini vees rii-
sitaimi is tutamas üleujutatud põldudel. Need 
lihtsad majapidamistööd, mis paneb naise õl
gadele vana jaapani komme, täidavad vanaei
ded ja lapsed. Seetõttu on jaapani naine juba 
ammustajast olnud ametis tööstus- ja kau-
bandusasutistes, kuid töötades ka õmblejana, 
kangruna, kudujana ning lihttöölisena kõigil 
aladel. Kõik aiatööd l innades teevad erandi
tult naised, keda värbitakse selleks juba noo
relt. Protsentuaalselt naistöõliste hulk üle
tab tunduvalt meestöölised, ja sellega peami
selt ongi seletatav jaapanlaste tung sõjaväe
teenistusse ja uute maade asustamisele. Ei 
ole siis ka midagi imestada, kui jaapani teks
tiil vabrikuis, mis moodustavad kogu jaapani 
tööstusest ühe kolmandiku, töötab 80 o/o naisi 
ja 20o/o mehi! Üldiselt on sellest rahvast, kes 
töötab tööstusasutusis, naisi 60 o/0 ja mehi 
40 o/o. Saksamaal, Euroopa suurimas tööstus
riigis, tuleb iga 70 mees töölise kohta vaid 
30 naist, ja seegi arv tekitab vaidlusi saksa 
majandus- ja riigitegelaste keskel, kellest pal
jud on asunud seisukohale, et tööpuuduse lik
videerimiseks tuleks naised vabrikuis! hoo
pis kõrvaldada. 

Jaapani armastatuim filmitäht. 

Autobuste konduktoreiks, mõnelpool isegi 
juhtideks, on Jaapanis eranditult naised. Suu
ris kaubamajades on harva meesteenijaid. Tõ
si, teatreis, kus mängitakse klassikalisi näi
dendeid, täidavad kõiki osi (ka naiste) me
hed. Kõik muud ametid — riidehoidja, kontro
lör, kelner einelauas jne. — on jällegi naiste 
käes. On olemas ka teatreid, kus kõiki osi 
mängivad naised. 

Teatri , kino ja balleti alal jaapani naine 
eriti püüab jäljendada Euroopat ja Ameerikat. 
Reisija, kes astub praegusse jaapani varietee
teatrisse, — võib siin nüüd näha geišade ase
mel, kes tantivad rahvustantse, ehtsaid girle, 
kes on välja treenitud ameerika moe viimase 
sõna järele. Needsamad kostüümid, õigemini, 
samuti ilma kostüümideta, seesama miimika, 
seesama rütm liikuvaile alasti jalgadele. Suu
r is linnades on isegi girlide koolid, ja neil on 
Jaapanis suur edu. 

Sedasama võib öelda balleti, kino ja opereti 
kohta. Püüd kopeerida Euroopa eeskujusid ula
tub nii kaugele, et jaapani filmi-režissöörid 
kannavad tervelt ekraanile niisuguseid Euroo
pas laineid löönud filme nagu „Tütarlaps vor
mis", kusjuures jaapani tütarlapsed püüavad 
viimsete peensusteni sarnaneda oma ookeani-
taguseile ametiõdedele. Tokios töötab suur 
opereti-teater, kus täpselt kantakse ette kõik 
Viini opereti-teatrite repertuaar, misjuures 
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meesosi mängivad naised. Jaapani bailetmeist-
rid sammuvad Labani ja Josii kooli jälgedes 
ja publiku juures on suur edu koreograafiii-
sil lavastusil, kus poolalasti tantsijannad kree
ka tuunikais võtavad grupp-poosid ning eten
davad keerukaid miimil isi stseene. 

Kaks rasket spordiha.ru — vibulaskmine 
ja odakestaga vehklemine — on. Jaapanis ala
ti leidnud harrastamist heast perekonnast 
noorte tütarlaste poolt. Kuid tänapäeva jaapani 
kohta on iseloomustav, et ka alamad rahvaki
hid on huvitatud sportlikest harjutusist. See
pärast võib Tõusva Päikese Maa vaeseima 
rahva keskel, kes on kurnatud alatoitlusest, 
märgata sedasama noorsoo kasvu suurenemist, 
millest oli jut tu eespool. 

Kõneldes jaapani naiste energiast ei tohi 
unustada neid ajaloolisi eeskujusid, kus keis-
rirmad-regendid hoidsid riisi saatust endi käes, 
kui nende mehed või pojad ei seisnud oma 
ülesannete kõrgusel ; ei tohi unustada, et suu
rim tööstuskontsern Jaapanis , kui mitte kogu 
maailmas — firma Mitzui on asutatud ja ju
hitud keskajal naise poolt, ja lõpuks kaks 
kuulsamat jaapani romaani — ,,Prints Hondsi 
seiklus" ja , ,Raamatuke päetsi jaoks" — mis 
on tõlgitud kõigisse euroopa keeltesse, on tu
hande aasta eest kirjutanud kaks naist — 
Murazaki Šikibu ja Sei Šonagon. Käesoleval 
ajal paljuid tööstus- ja kaubanduse ttevõtteid 
Jaapanis juhivad naised. Eriti tuleb märkida 
naiste osavõttu koos meestega kutselisest töö
lisliikumisest, mille üheks loosungiks on anda 
naistele valimisõigust. 

Väljas ja seltskondlikus elus jaapanitar 
paistab olevusena, kes on painutatud täielikult 
mehe meelevalla alla. Selle eest on ta võim 

kodus, tänu tema energi de, tõsidusele, visa
dusele ja eelkõige — intelligentsile — peaae
gu piiramatu. 

See jaapanitar i kohanemine ja töövõime, 
mis on tänapäeval lähedalt rakendatud Tõusva 
Päikese Maa suure evolutsiooni teenistusse, 
ei ole sugugi seletatav tema paendlikkusega. 
Selle kohanemise- ja töövõime põhjust tuleb 
otsida pigem aas ta tuhandete ja sajandite kes
tel välja töötatud traditsioonilisest jaapani 
naise vastupidavusest ja visadusest. 

Jaapanitar, kes jäänud truuks rahvus-
traditsioonidele. 

PANTELEIMON ROMANOY. 

Ühiskondlik jagamine 
Mehed seisid salgas talu õuel 

küüni ees ja juba kaks tundi 
rääkisid, karjusid ja vaidlesid 
heinte jagamise p u h u l . . . 

Alguses leppisid kokku, et 
kõik jagavad ühetasa. Rukki 
jagasid ühetasa, tuli hästi väl
ja . 'Hakkas id jagama vankreid, 
ka ühetasa, tekkis segadus; 
kellele sat tus ass, kellele ra
tas . Ja kui oli juba jaotatud, 
siis selgus, et vankreid kellelgi 
pole, — sõida kas või künaga. 
Lehmi otsustati sellisel juhul 
ühetasa mitte jagada, aga anda 
esialgu neile, kellel üldse ei ole. 

Aga kui hakati jagama, muutus 
meeleolu ku rvaks . ja korraga 
selgus, et kellelgi ei ole leluni. 

„Las aga tulevad noored fron
dilt!" karjusid kõige vaesemad, 
kellelt võeti tagasi lehmad. 

Nüüd aga see heina jaotami
ne: kuis ka ei tormatud kalla
le, ikka leidus mõni rahulole
matu. 

„No-noo, mõtle, mõtle, pingu-
guta aju," ütles kalakaupmees, 
„tuleb enne ära jaotada k u i tu
levad noored rindelt, või muidu 
see neetud jõuk seab siin oma 
korra sisse." 

,,Vot mis!" hüüdis sepp. „An
na igaühele kaheksa puuda, ja 
mis üle jääb, anna kõige vaese
matele. Ei ole meil kahju, ja 
ei saa ka nemad üleliia." 

„Õigus!" 
,,Nüüd võite olla rahul," üt

les Senjka kõige vaesematele, 
,,lehini ei antud, selle-eest heinu 
sa i te palju tahtsi te, anna ainult 
regesid äravedamiseks." 

,,Noh, laki regede järele." 
Kõik tormasid õuedele, jäid 

kohale vaid kõige vaesemad, 
kellel ei olnud regesid, neil 
olid ainult vankr i te jagamisel 

http://spordiha.ru
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saadad assid ja teljed, rais nad 
endi pahameeles juba esimesel 
päeval õlid ära põletanud. 

Poole tunni pärast oli õu täis 
regesid. Sepp oli kõige rohkem 
ärritatud. Ta jooksis ja karjus 
justkui oleks tulekahjul. Pood
nik ja kalakaupmees kihutasid 
kohale kahe reega. Aednik oli 
ka ärevuses: ta kord jooksis 
oma ree juurde, kus seisis ta 
poiss suurtes saabastes, käes 
piits, kord jooksis küüni juur
de takseerides, kas ikka jät
kub heinu. 

Esmalt haarasid kõik süle
täie, laotasid ree põhja ja and
sid hobusele ette, mida ei võe
tud arvesse. 

„Hei, üle kahe sületäie ei to
hi võtta!" karjus esimees, seis
tes hanguga küüni juures, sest 
ta pani tähele, et mõned selle 
asemel, et viia reele, tassisid 
sületäied kuhugi küüni taha. 

„Võtame ka kaks sületäit 
korraga," ütles sepp tõmmates 
köit liiiglahunniku ümber, ise 
põlvega peale litsudes. 

Ja, õigus, niisuguse lasu vää
nas, et kui läks saani juurde, 
teda ennast ei olnudki näha, 
aga liikus vaid mingi saad ka
hel kepil. 

Naised, kes olid tulnud ilma 
meesteta, rappisid end nahast 
välja, et aga rohkem ahmida 
sülle. Tislerieit sidus kaks 
pauna kokku, haaras neist kin
ni, ent üles tõsta ei jaksanud. 
Hakkas nutma meelepahast, ja, 
silmitsedes küüni poole, kus 
mehed, heinahunnikud süles, 
kadusid igasse külge kui si
pelgad, pomises: 

,-Jssa-pojuke, jõud on otsas." 
„Vat et rapivad endil sooli

kad välja," rääkisid mehed, 
vaadates, kuis vaevlevad eided. 

„Hei, üle kaheksa puuda ei 
tohi võtta!" karjus esimees. 

„Mida seisad siin ja haigu
tud!" karjus aednik, üleni higi
sena jookstes poja juurde, ol
les juba mitu korda sukeldu
nud kuhugi aida taha ja üleni 
tais heinapuru. „Lao peale!" 

„ Jõuab, jõuab, ega ole kiiret," 
sõnas poiss. 

5,Ei>a lollil ole kiiret, aga 
tark selle aja sees juba viib 
kaks koormat koju." Ja ise, haa
rates hobuse ohjadest, kihutas 
selle küüni juurde. 

„Tee sõit sisse," rääkis ta 
rutuga pojale, kui see juba ajas 
koorma väravast välja. „Ise 
jää koju, ütle, et sinu asemel 
sõidaks Mitjka, ja et ta sinu 
mütsi pähe ei paneks, muidu 
kümne versta taha on näha, 
et olete ühest talust." 

Küüni ümber kees kibe töö. 
Küünis endas higistas virna ot
sas kümme meest, vinnates 
sealt hanguga mitu kidainust 
heinu koor maile, nagu päästes 
seda tulekahju eest, Hein, mis 
koorinailt maha libises, hetkeli
selt kadus kuhugi, nagu oleks 
maa alla vajunud. 

,,Ja mida sina siin veel rah
meldad!" käratas esimees sepa 
peale, kes vinnas koormale nii 
palju heinu, et regi ägas ja 
ta ise istus nagu torni otsas. 
,,Kui palju see sul välja teeb?!" 

,,Kaheksa p u u d a . . . " kähi
nal ja ümber vaatamata, üleni 
higine ja heinapebredes, vastas 
sepp, haarates sületäie ja se
da jalgadega kinni tallates. 

Ent juba sõitsid tagasi need, 
kes jõudnud koorma koju viia. 

„No vaata, kus jälle neetud 
tagasi ilmunud!" 

Kõiki 
käesoleval aastal ilmunud 

„Romaani" numbreid 
on veel võimalik saada «Ro
maani* talitusest. Seega võib 
praegu ..Romaani" tellida iga 
kuu algusest, ka käesoleva 
aasta 1. jaanuarist. Ilmunud 
numbrid saadetakse tellijaile 
järele. Ei ole midagi kaunimat 
kui terve aastakäik «Romaani". 

,,Milleks teie jälle siia tul i te?" 
,,Me niisama . . . vaatama . . . " 
,,Mehed-vennad, püüdke õig

laselt!" hüüdis oma peene hää
lega Stepan. 

, , lkka õiglaselt!" vastas sepp, 
jalga vastu koormat pannes ja 
köit sikutades. 

Koormad peal, kihutati vära
vast välja. 

Küünis vinnati viimased hei
nad peale. Õuele jooksid kõige 
vaesemad —Stepaniida, Zahhar 
Aleks eits, kes jooksid mööda 
küla ja nurusid rege, sellepä
rast et samale Stepaniidale in
ventari jagamisel langes vankri 
esimene ass kahe vana rattaga. 

Zahhar Alekseitš, kes vist 
küll esimest korda elus rut tas, 
jooksis oma suures lambana
hast mütsis õuele niisuguse 
näoga, nagu peremees, kes 
jookseb tulekahjule, kui kõik 
on juba ära põlenud; ta küll 
ohkas, küll tagus kätega vastu 
kasukahõlmu, küll vahtis ringi 
— kord küünile, kord õuest 
välja sõitvaile keormaile. 

,,Ivan Nikititš, halasta, anna 
r e g i . . . " 

,,Ei ole mul r e g e . . . " kärmes
ti ütles Ivan Nikititš ja kohe 
kadus kiiresti kuhugi. 

Missuguse salga juurde kõige 
vaesemad ka ei läinud, kohe 
läksid need laiali, ja vihaste 
nägudega jäid kõige vaesemad 
üksteise otsa vaatama. 

,,Kas on lõpetatud?" hõikas 
esimees. 

,,Lõpetatud." 
,,Kõige kibedamal tööajal po

le nii töötanud," ütles sepp, lü
kates mütsi otsaesiselt kuk
lasse ja pühkides varakaga tol
mu ja higi näolt. ,,Kaheksa 
puuda, aga võttis nii leemenda
ma, et kasukaski seljas märg." 

,,Ja mida's meie saame?!"kü
sisid kõige vaesemad. 

„Kõik, mis üle jäänud — on 
teie," vastas Senjka. „Aga ja
gage õiglaselt." 

Väljaandja Jakob Loosalu. Vastutav toimetaja Johannes Lauk-
„Romaan" ilmub 2 korda kuus. Toimetus ja talitus Tallinnas, Rataskaevu 9. Postkast 193. Kõnetr. 460-48-

..Romaan" maksab tellides: 3 kuu peale kr. 1.50, Va aastas 3 kr., aastas 6 kr. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasut 
J. & H. paalmann'! trükk, Tallinnas, V. Karja 12. 1934. a. 
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kübarat ja kindaid ühest-samast ma
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on enamasti tatt. Huvitavaima uudsu
sena võib märkida tumedate pluuside 
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» 
Kes on mõrvar? 

Kui Rogersil poleks olnud aimugi 
kursitõöst (nagu ta ise väitis), ta poleks 
teadnud, et naine sai surma just kuuli 
läbi. Kust ta teadis seda? Teenija 
ütles vaid, et naine oli viidud haig
lasse. Rogersi esimene küsimus haig
lasse astudes aga oli: «Kes laskis?" 

S a l a k a u b a v e d a j a t e k i h l v e d u . 

Starrit sosistas mehele, et igaüks 
juhtigu mitte oma, vaid võõrast paati. 
Kuna viimasena jõudva paadi o m a -
n i k pidi saama auhinna, siis iga 
mees püüdis oma juhtida oleva võõra 

igu- paadiga võimalikult kiirelt Miamisse 
jõuda, et seega o m a p a a t i kõige 

jeva viimaseks jätta ja auhinda võita. 
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millised mõjuvad mitte üksi ebatra- 1 

" ditsioonilise kütkestavusega, vaid ka lne. 
tõepoolest oma stiilsusega. Tume »' 
pluus on väga efektne näiteks tae
vassinise või lavendelrohelise — mis , . 
mõlemad on moevärvid — kuue juu- ' y 
res. Creed'i tuntud moesalong de
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Mis o n n e i s k a s t i d e s ? 

kast — 1. Hermanni. 2. Mai 
3. Nimekaim. 
kast — 1. Natuke. 2. Tuc 

kevade. 
kast — 1. Nikolai. 2. Koh 

ainetus, 
ctor Hugo draama «Hernani4* 

K a m m - m ö i s t a t u s . 

Muuga. 2. flavik. 3 . Ri 
äria. 5. Tõlge. 6. Toots. 7. Ue 
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AUHINNALISED RISTSÕNAD 
A u h i n n a k s 5 h u v i t a v a t r o j j ^ a a n i 

P a r e m a l e : 1. Nõu. 5. Kinga osa. 
8. Peakate 12. Loom. 14 Mööbel. 
16. Kala. 18. Agu. 20. Hääle laad. 
22. Katsumine. 23. Hommikumaa. 
24. Vanade eestlaste jumal. 26. Jõgi 
Lätis. 28. Puud, mis ei kasva, meie 
maal. 31. Jõgi Nõukogude Liidus. 
32. Tööriist. 34. ..Looduse" romaani
võistlusel ' auhinnatud teose autori 
eesnimi. 35. Omaaegne Peruu elanik. 
37. Vormel. 41. Ahnus. 44. Esavi äi. 
45. Linn Nõukogude Liidus. 46. Kai 
nis omadus 48. Ado Grenzsteini 
leht. 50. Kosk. 51. Läbiminek 
vahelt. 52. Sõjalaevastik, 
suse revolutsiooni tegel 
hunnik. 59. Puu. 60. 
suus. Ka lõngakudu, 
märk. 62. Mehe 
näitleja. 66. N< 
71. 
ennustus. j p ^ T ä i f p l y . 7Jp^>uurriik. 
77. K ä s j ^ i n j k . 7l#neÜjF^81. Mõõt. 
83. K u Ä ^ 8 4 M | s e j ^ f f i . 86. Raamat 
piiblis. °lkE"5pij0^9Q' Naise nimi. 
91. Ettejõuipiinj(|^92. Vald Järvamaal. 

R i i a : 2. Tõekspidamine. 3. Võrgu-
punumise nõel. 4. Kala. 6. Mõõduriist. 
7. Häälte kooskõla. 8. Linik. 9. Õilis 
omadus. 10. Mehe nimi. 11. Omaaegne 
valitseja. 13. Püüde abinõu. 14. Naise 
nimi. 15. Riik. 17. Silma viga. 19. Sun
nitööline. .21. Veesõiduk. 25. Kütte-
aine. 27. Eesti muinaskangelane-
29, Vabakodanlus. 30. Värv. 33. Ke
mikaal. 36. Peksuriist. 38. Nõelaja. 
39. Kaljurahn Reinil. 40 Briti riigi 
toed. 42. Jalutuskoht Narvas. 43. Aed-
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kirjanik. Jõgi I. Nimi p j | % t 
NõukoguÄ^pi 
II. Omaaegrtejjföukogude majandus
korralduse a^otas. Agentuur. Meelitus. 
IIL Relv. Vald Järvamaal. Daami 
moeese. . 
IV. Oskar Lutsu teos, «Estonia" lava
jõud. Onn. 

vili. 47. ..Estonia" näitlejanna pr. Pa-^ 
rikase neiupõlve nimi. 49. Jakobi poe 
50. Tahtejõud. 53. Logdusnähe. * 
Vald Pärnumaal. 56. Vilets. 57^Oaäi 
sõna. 61. Rohumaa kõrves-
64. Vald Petserimaal. 
66. Mehe nimi. 67. HMevõMMel? 
varandus. 68. N a i s j r w A ^ P ^ ° J 
73. Vald H a r j u m a ^ ^ « W ä i n e 
minister. 78. HMisvarDMiu7 SiMekt. 
82. 3õuder iw^85. IrumM HMlik. 87 
TäishääLj^^feiishääl ^ 

KõJÜRe Aes%eva^fTumbris ilmu-
iistÄjste Jjrfnendused saata 

[es^ la^nau^yipongiga eelmiselt 
hmeagflft 15. juuliks s. a. 

> n m a a n i s ««^» 3 
i l m u n u d j u t u 

^Hulkurid** lõpp: 
Konsul Dinklage vastas hulkureile: 

«Hea külli Tegite mulle heateo sellega, 
et lõite mind rusikaga näkku ja jät
site mu maha surema; ühes teiega 
poleks, ma kunagi jõudnud kauge
male kui teie olete alles praegu. Ta
sun teile selle rikkalikult." Võttis siis 
taskust 50 dollarit ja ulates need 
hulkureile. »Aga nüüd kaduge!" 

Autasusid said: F. Koppel, Lohusuust 
A. Saharov, Trügis; 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 

küsimust 
su n e i l e , k e s k õ i g e r o h -

a n n i v a d õ i g e i d v a s t u s e i d . 

Millised on hindu usu kolmainu 
jumalad? 
Mis on Louisiana pelinna nimi? 
Kes ütles «Tulin, nägin, võitsin"? 
Mitu osariiki on Austraalias? 
Kes oli esimene Israeli kuningas? 
Milline on suurim järv maailmas? 
Heledaim täht taevalaotuses? 
Kes komponeeris «Lõpetamata 
sümfoonia"? 
Mis on credo? 
Kes oli „raudne kantsler*? 
Millist kardetavat lõhkeainet tarvi-
takse arstirohuna südametegevuse 
elustamiseks? 
Mis tähendab ..halleluuja**? 
Mis on atoll? 
Mis on Kansasi pealinn? 
Kas heli liigub vees või õhus? 
Kes maalis Sixtini Madonna? 
Mis on diagnoos? 
Kes oli püssirohu leiutaja? 
Kus asub Addis Abeba linn? 
Milline on Portugali rahaüksus? 

Soovitage 
ajakirja ROMÄiWI 
kõigile tuttavaile! 

file:///rjsm

